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1. Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHI

HaiiMeHYBaHHS IOKa3HUKA

XapakTepuCcTHKA JUCHUILIIHU

HaliMmenyBaHHSI TUCITUILTIHA

Inozemna moea (ameniiicoka)

["asty3b 3HaHB

29 Mixxcnapooui gionocuHu

CoemiajibHICTh

291 Miscnapooni 8i0HOCUHU, CYCRITbHI
KOMYHIKayii ma pe2ioHanvHi cmyoii

Crenianizaitis (SKIIO €)

OcBiTHS porpama

«MixcnapoOoHi ioHOCUHU (3 BUBYEHHAM 080X
IHO3eMHUX MO8)»

PiBens BUIIOT OCBITH

nepuwutl (baxkanaspcokuil)

Craryc QUCHHILTIHH HOPMamueHa
Kypc HaBuanHs /
HaBuasibHuii pik 2023/2024

Homep(u) cemectpiB (TpumecTpiB):

JHenna ¢popma

1,2

Ino3zemMHa MoBa cneniaJbLHOCTI

3aranpHa KUTBKICTh KpenuTiB EKTC/roann

8 /240 200.

Crpykrypa Kypcey:

Jenna ¢popma

- Jjekmii

HC nepen6aqui HaB4YaJIbHUM IIJIaHOM

- IpaKTH4HI 3aHATTA (TPYNOBI/MiBIPYIIOBI)

120 200. (30+90)

- TOJMH CaMOCTiIHHOI pOOOTH CTYIEHTIB

120 200. (30+90)

Bi,I[COTOK AYJAUTOPHOI'O HABAHTAKCHHS

50%

MogBa BUKJIagaHHSA

anenitcovka

dopma IpOMI’KHOTO KOHTPOJIIO

3anix (2 cemecmp)




2. Mera, 3aB1aHHS Ta pe3yJIbTAaTH BUBYEHHS THCHUILIiHH

MeTo1o BUKIIaJaHHS HAaBYAIbHOI TUCIMIUTIHKA «[HO3eMHa MOBa (aHTJIICHKA)» € (OpMYBaHHS y
CTYACHTIB MOBHOi KOMIIeTeHLii BiAmoBimHO A0 ix ¢axy. Ilporpama crnpsimoBaHa Ha MiATOTOBKY
CTYJICHTIB 3 ypaxyBaHHSM KOMYHIKaTUBHHUX NOTpeO y iXx MaiOyTHIl nmpodeciiHii AisSUTbHOCTI.

[Iporpama 1 xypcy copsmoBana Ha (OpMyBaHHS CTapTOBOTO piBHS HaBYaHHS MOBH
cneriaapHOCTi. JlaHa mporpama crpusie HaKOIMMMYEHHIO 3HaHb Ta (JOPMYBaHHIO yMiHb 1 HAaBUYOK, SIKi
CTYZCHTH 3aCTOCOBYBaTUMYTb JUIsl O1TbII orInOIeHoro BuB4eHHs MoBH Ha Il — IV kypcax.

3aBiaHHs KypcCy:

[Tporpama 3 MoBH crienianibHOCTI UIst | Kypcy HailisieHa Ha (OpMyBaHHS MOBHHMX OCHOB IS
MOJANIBIIONO CIJIKYBaHHS y HPOQECiHHO 3HAYYIIUX KOMYHIKATHBHHX cdepax (B T.4. y ¢axosiii),
PO3BUTOK MOBHOI KOMIETEHIIl y CYCHUIbHO-TIONITHYHIN cdepi, 110 HEPO3PUBHO IOB’s3aHa 3 (paxom
CTYJICHTIB.

Y pe3yJbTaTi BUBUEHHS IMCUMILTIHU cTyAeHT I Kypcey:
Mae 3HaAMu'

— 0a30By JIEKCHKY 13 CYCHUIBHO-TIONITUYHHX chep Ta YIOCKOHAIUTH MOBHI HAaBUYKU JUIS
dbopMyBaHHS (axOBO-3HAUYIIUX KOMITIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX I TIOJAIBIIOT TisSITbHOCTI Y
rajy3i MDKHApOJHUX BIAHOCMH 3 BUKOPHCTAHHAM 1HO3€MHOI (aHTJHCHKOi) MOBH
JTUTIOMAaTHYHOTO PiBHS,

— rpaMaTU4Hi CTPYKTypH, THUMOBI Ui (aXOBO-OPIEHTOBAHUX 1 HAYKOBO-IYONIIUCTUYHHUX
TEKCTIB;

— OCHOBH Teopii epexauy;

— YacTo BXXMBaHI i[IOMaTH4HI BHpa3u, Metadopu, aro3ii Ta iHII Girypu MOBH, SIKi BiTHOCSATHCS
JI0 COIIAJIbHO-TIOJITHYHOTO TUCKYPCY;

— CTIHKI BUpa3H, peaii Ta 0e3eKBIBaJICHTHY JIEKCHKY;

Mmae emimu:

— 3aCTOCOBYBATH (PUIOJIOTIYHI 3HAHHS JUIs PO3B’A3aHHS NPOQECiHHUX 3aB/IaHb;

— BHMKOHYBAaTHU MepeKafanbKy poOoTy (yCHY Ta MHCbMOBY) B Me€XaX CBOiX KOMIIETEHIIIH, BECTU
Jiajnor, TUCTyBaHHs, IEPEroBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MeXaxX MOCTAaBIEHUX 3a/1a4;

— BHMKOPHCTOBYBATH IMEpUIy 1HO3EMHY MOBY B YCHIM Ta NMUCHMOBIN (popMmi, y pi3HUX >KaHPOBO-
CTUJILOBUX  pI3HOBHJAX 1 perictpax coulkyBaHHS  (odimiiiHoMy, HeodiliiiHOMY,
HEUTpaJIbHOMY), ISl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX Cepax KUTTH;

— PO3YMITH IMIUTIUTHY iH(pOpMAIil0 B YCHOMY MOBJEHHI HpPHU OCOOMCTOMY CIIIKYBaHHI,
BUCTYyNaTH MyOI14HO 32 (aXOBUMHU TEMaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BHCTYNATH 3 NpPEe3eHTallisIMU Ta JOMOBIIIMHM IMiJ 4Yac HAyKOBHX Ta MPAKTHUYHUX 3aXOIIB
1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BUSBIATH 1 aHami3yBaTH creuu@iky KOMYHIKaTMBHOI CHUTyamlii nepekyiaay Ta il BIJIMB Ha
NepeKIaJabKi pilieHHs;

— BHKOPHUCTOBYBATH CyYacHI 1H(QOpMaLiifHI Ta KOMYHIKaLiiHI TeXHOJOTIT y chepi MDKHAPOAHUX
BITHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTM HABYAHHS. CTYJICHT TIOBHHEH OBOJIOMITH (DaxoBO-3HAUYIIMMH
KOMITIETEHI[ISIMU, HEOOXITHUMHU JJIs BJIACHOI MiSNIBHOCTI Yy Taly3i MDKHApOJHUX BIJHOCHH 3
BUKOPUCTAHHSM 1HO3€MHOI (AQHIIIHCHhKOI) MOBHM JWIUIOMAaTUYHOIO DPIiBHS, MAaTH BMIHHSA 1 HaBUYKHU
nepekiananpkoi podotu y ainosii chepi. 3riqno OIIII aucrumiina Mae GpopMyBaTH Taki criemiaibHi
Ta crnemiaibHi (haxoBi) KOMIETEHTHOCTI:
3K3. 31aTHiCTh BUUTHCS 1 OBOJIOAIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMHU.
3K4. 3nanHs Ta po3yMiHHS MPEAMETHOT 00J1aCTi Ta po3yMiHHS MPOGECIHHOI AiSITLHOCTI.
3KS. 3natHicTh npamoBaTi B MibKHAPOAHOMY KOHTEKCTI.
3K6. 3naTHicTh reHepyBaTH HOBI 1/1€1 (KpEaTUBHICTS ).



3K?7. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y MPAKTHYHUX CUTYAIlisX.

3K8. 31arHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MHUCIICHHS, aHATII3y Ta CHHTE3Y.

3K9. 3naTHicTh BUKOPUCTOBYBATH 1H(POPMAIIIHI Ta KOMYHIKaIliliHI

TEXHOJIOTI.

3K11. 3gaTHiCTh CHIIKYBaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K12. 3naTHICTH 10 MONIYKY, 00poOIeHHs Ta aHaNi3y iHpOpMaIlil 3 pi3HUX IHKEpell.

3K13. 3gaTHicTh OYTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHHUM.

3K 14. 31aTHICTh A0 MDKIMCHUILTIHAPHOT B3a€EMO/Ii1, HAIaroXKEHHs Ta 3MiIHCHEHHS KOMYHIKaI[iiHOT
JUSTTBHOCTI 13 30BHIIIHIM CEPEIOBUIIEM, CIIJIKYBAaHHS 3 €KCIIEPTAaMH 3 1HIINX Tally3eH.

3K 15. 3parHicTh IiATH 3 MO3MLII COLiaJbHOI BiAMOBIAATBHOCTI, 3aiiMaTH aKTHBHY JXHUTTEBY Ta
IPOMAJITHCHKY TTO3UIiI0, PO3BUBATH JIJEPCHKI SKOCTI.

3K 16. 3patHicTh 10 Oe3MepepBHOrO HaBYAHHS Ta CAMOPO3BHUTKY, CAMOCTIMHOI 1 aBTOHOMHOI Ipaiii,
BHKOPHUCTAHHS CUCTEMHOTO MAXOY 10 po3poOJIeHHS Ta peai3allii MpOeKTiB.

3K 17. 3natHicTs TypOyBaTUCS MPO SAKICTh, BAKOHYBATH MPOQECiiHy TisUIbHICTh Y BIAMOBIIHOCTI 10
CTaHJAPTIB SKOCTI.

CK2. 3patHicTh aHami3yBaTH MDKHApPOJHI MPOLECH Y Pi3HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa IOJITHIHOMY,
0e31eKOBOMY, IPABOBOMY, EKOHOMIYHOMY, CYCHUIBHOMY, KYJITYPHOMY Ta iH()OpMaLiifiHOMY.

CK6. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3acagyl JIUIUIOMATUYHOI Ta KOHCYJBCHKOI CITyKOH, TUIUIOMAaTUYHOTO
MPOTOKOJIy Ta CTUKETy, YMIHHS BECTH IUIUIOMATHYHE Ta JUIOBE JIMCTYBaHHS (YKPaiHCHKOIO Ta
1HO3EMHUMH MOBaMH ).

CK?7. 3patHicTh aHaNi3yBaTH MDKHApOAHI 1HTErpaiiiiHi mpomecu y cBiTI Ta Ha €Bpomneiicbkomy
KOHTHHEHTI, Ta MICIIC B HUX YKpaiHH.

CK12. 3paTHicTh 10 3A1HCHEHHS KOMYHIKAIil Ta iH(opMailiifHO-aHaNITUYHOI AiSNIBHOCTI y cdepi
MDKHAPOJIHHX BiIHOCHH (YKPaiHCHKOIO Ta iIHO3EMHUMH MOBaMH).

[TporpamHi pe3y.ibTaTH HABYAHHA ITEPEI0AYAIOTH TAKeE:
PH 03. 3natu mpupony MIXHAPOJHOIO CHIBPOOITHHUIITBA, XapaKTep B3a€MOJIl MK MIKHapOJHUM
aKTOpaMHu, CIIBBIJHOILLIEHHS JepKaBHUX, HEAEPKABHUX aKTOPIB Y CBITOBIH MOMITHLIL.
PH 05. 3natu npupoay Ta MexaHi3MH MI>)KHApOJIHUX KOMYHIKaIliH.
PH 10. BinpHO cHimKyBaTuCs JepKaBHOI Ta i1HO3EMHUMH MOBaMH Ha mnpodeciiiHOMy piBHI,
HEOOXITHOMY ISl BEACHHsSI MPOQECiiiHOi TUCKYCii, MATOTOBKH AaHANITHUYHUX Ta TOCIITHUIIBKUX
JTIOKYMEHTIB.
PH 12. Bonoaitu HaBu4YkamMu npo¢eciifHoro ycCHOro Ta MUChbMOBOTO MEPEKIIaay 3/Ha 1HO3eMHI MOBH,
30KpeMa, 3 (paxoBOi TEMaTHUKH MI)XKHApPOAHOIO CIIBPOOITHULITBA, 30BHIIIHBOI MOJITUKH, MI)KHAPOAHUX
KOMYHIKalliil, perioHaJIbHUX CTY/1{, 1BO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIKHAPOHUX MPOEKTIB.
PH 13. Bectu ¢axoBy IucKycito 13 mpobieM MIKHApOJHUX BIJHOCHH, MDKHApOAHUX KOMYHIKAIIii,
perioHaJIbHMUX CTY[iH, 30BHIIIHBOI MOMITUYHOT JisUIBHOCTI, apTyMEHTYBAaTH CBOIO MO3MIIiI0, TTOBAXATH
OTIOHEHTIB 1 IXHIO TOYKH 30DY.
PH 17. MaTtu HaBHYKH CaMOCTIHHOTO BH3HAYEHHS OCBITHIX IIiJIEH Ta HABYAHHS, MOIIYKY HEOOXITHUX
JUTS1 IX TOCSITHEHHST OCBITHIX PECypCiB.



3. ITlporpama HaBYAJbLHOI TUCIHUILIIHHA

Jenna ¢popma (1 cemectp)

Temu [pakTuysni CamocriitHa
(TBrpymosi) pobota
Introducing People 12 12
Describing People in English 10 10
A Person in Society. Professions 8 8
Bceboro roaus 3a kypcom 30 30
Jdenna ¢popma (2 cemectp)
Temu [IpakTuuni CamocriitHa
(miBrpymnoBi) pobora
4 | Traversing the Globe 12 12
5 | Basics of Physical Geography 8 8
6 | Political Map of the World 10 10
7 | Basics of Country Studies 16 16
8 | People Group Facts and Nationalities 12 12
9 | At Home and Abroad 16 16
10 | Language as Uniting Factor for People 8 8
11 | Prehistory of the Modern Diplomacy 8 8
Bceboro ronnu 3a kypcom 90 90




4, 3MicT HABYAJIBLHOI JUCHHUILTIHA

4.1. Ilnau Jgekuiit (zexyii ne nepedbaueni HABUAILHUM NAAHOM)
4.2. IlnaH npakTHYHUX (MBrPynoBUX) 3aHATH

1 cemectp
I'pamaTnuni TeMH HAa NOBTOPEHHsI NMpOTArom cemectpy: Present and past: present

continuous; present simple; present continuous and present simple (comparison); past simple; past
continuous. Present perfect and past: present perfect; present perfect continuous; present perfect
continuous and simple (comparison). ¥ mnepiiomy ceMecTpi CTyISHTH TaKOX BHBYAIOTh OCHOBHU
o opMIIEHHS MPE3CHTAIII]l Ta CTPYKTYPYBaHHS CJIAIIB.

Ne

Temu

Tema 1. Introducing People

Necessary information to introduce a person.
Ethics and ways of talking about people.
Vocabulary work.

Tema 1. Introducing People
Reading: “What’s in a Name?” Forms of addressing people.
Discuss the meaning of names and surnames.

Tema 1. Introducing People
Interview basics. Self-introduction.
Dialogic speech. Formal and informal dialogue.

Tema 1. Introducing People

Hobbies, habits and self-perception.

Marital status, family etc. Vocabulary work.
Grammar revision exercises.

Tema 1. Introducing People
Traditions of celebrating coming of age in different cultures.
Listening and reading practice.

Tema 1. Introducing People
Discussion of age and age-related changes.
Grammar and lexical exercises.

Tema 2. Describing People in English
Impressions from the first meeting.

The meaning of names. VVocabulary work.
Conversational practice, reading.

Tema 2. Describing People in English

Appearance and features of people.

Age, build, types of complexions. Face, types of hair.
Character description. VVocabulary work.

Tema 2. Describing People in English

The influence of appearance on people's perception.

Smiling as a sign of politeness and a way to become more attractive.
Doing thematic exercises.

10

Tema 2. Describing People in English

Types of appearance of the peoples of the world. Adjectives to describe appearance.

Game: Students describe the appearance of their classmates and try to guess each other according
to the descriptions. Lexical exercises.

11

Tema 2. Describing People in English
Person’s character. Adjectives for description of character traits.
Vocabulary practice: “Thinking and feeling”.




Reading and listening practice. Lexical and grammar exercises.

12

Tema 3. A Person in Society. Professions
Description of a person as a part of society.
Vocabulary work. Listening and reading practice.

13

Tema 3. A Person in Society. Professions
Vocabulary practice: “People and relationships”.
Grammar and lexical exercises.

14

Tema 3. A Person in Society. Professions

Professions, types of professional occupations.

Choosing a profession: motivation, goals.

Talking about requirements, skills, professional relevance.

15

Tema 3. A Person in Society. Professions
Thematic exercises. Discussion of professions.
Grammar revision exercises.

2 cemecTp
I'pamaTH4Hi TeMH Ha MOBTOpPEHHs MPOTATroM cemecTpy: Present perfect and past: 'How

Long have you (been) ... ?'; "for' and 'since’ 'When ... ?" and 'How Long ... ?'; present perfect and past;
past perfect; past perfect continuous; ‘have' and 'have got'; 'used to (do)'. Future: present tenses for the
future; '(I'm) going to (do)'; will/shall; ‘I will' and 'I'm going to’; ‘will be doing' and 'will have done’;
‘when I do' / 'when I've done' / ‘when' and 'if".

Ne

Temu

Tema 4. Traversing the Globe

Introduction: The world in which we live: geographic, political and other dimensions.
Reading: “Complete Gap Round the World”. Translation practice.

Grammar revision exercises.

Tema 4. Traversing the Globe

Students tell about their travel experiences and plans:

“My experience of travelling”, “Places of the globe which I want to visit.”

Discussing famous quotes: “People don’t take trips, trips take people.” — John Steinbeck. “Man
cannot discover new oceans unless he has the courage to lose sight of the shore.” — Andre Gide
Vocabulary work. Practice of dialogic speech.

Tema 4. Traversing the Globe

Discussing a famous quote: “You must be the change you wish to see in the world.” — Gandbhi
Listening practice: “Travelling the world” Sal Lavallo (TED Talks)

\ocabulary practice: “The natural world” — exercises

Tema 4. Traversing the Globe

Listening practice: “Dian Fossey” (with the tasks).
General discussion of fauna and flora protection.
Working with vocabulary, lexical and grammar exercises.

Tema 4. Traversing the Globe

Reading: “11 Places You Should Definitely Try to See on a Round the World Trip”.
Discussion on the most interesting places of the planet.

Speaking practice. Grammar revision exercises.

Tema 4. Traversing the Globe

Working with vocabulary and lexical exercises.

Watching and discussing the video about “15 Unbelievable Places that Actually Exist”: Mauritius,
Tianzi Mountains, Crooked Forest, Naica Mine, Gates of Hell etc.

Listening and speaking practice.

Tema 5. Basics of Physical Geography
Reading: “At the Map of the World”.




Learning vocabulary on the mainlands and parts of the world.
Vocabulary work. Grammar revision exercises.

Tema 5. Basics of Physical Geography

Learning vocabulary on geographical objects.

Studying the physical map. Lexical exercises.

Practice of consecutive interpretation and map searching of geographical features.

Tema 5. Basics of Physical Geography

Students prepare their own lists of the most scary, beautiful, strange, sacred, technologically
advanced; conservative, religious, dangerous, or fun places of our planet and discuss them with the
groupmates.

10

Tema 5. Basics of Physical Geography

Students’ presentations.

Working with the physical map of the world.

Practice of dialogic speaking. Grammar revision exercises.

11

Tema 6. Political Map of the World

Introduction. Observing political map of the world.

Great Britain and Ukraine: Political characteristics of the countries.
Speaking practice; working with vocabulary.

12

Tema 6. Political Map of the World

A general overview of the geographical location of the countries.

Groups of countries according to different characteristics.

Discussion of their similarities and differences in terms of political structure.

13

Tema 6. Political Map of the World

Names of countries, peoples; adjectives. Correct pronunciation.
Discussion of encyclopaedic facts about different countries.
Practice of dialogic speech.

14

Tema 6. Political Map of the World

Study general information about some countries of the world

(The textbook: Kruhlii O.R. Foreign language (English). Part I. Lutsk, 2011. C. 20-21):
Afghanistan, Algeria, Argentina, Armenia, Australia, Azerbaijan...

15

Tema 6. Political Map of the World

Study general information about some countries of the world:
Belgium, Bosnia-Herzegovina, Brazil, Bulgaria, Canada...
Grammar revision exercises.

16

Tema 7. Basics of Country Studies

Introduction. Geography of the United Kingdom.
Reading: “New Island in the Sun”. Translation practice.
Vocabulary work.

17

Tema 7. Basics of Country Studies

Some facts about Great Britain.

Official name, country symbols, government, economy, etc.

Students’ reports on the most interesting periods from the history of Great Britain.
Lexical and grammar exercises.

18

Tema 7. Basics of Country Studies
Reading: “The Spirit of London”.
Translation practice.

Grammar revision exercises.

19

Tema 7. Basics of Country Studies

Ukraine. Historical facts and stages of state-building.

Official name, country symbols, government, economy, etc.

Students’ reports on the most interesting periods from the history of Ukraine.

20

Tema 7. Basics of Country Studies




Kyiv. Attractions in Kyiv. Vocabulary work. Lexical exercises.
Translation of proper names. Standards of the Ukrainian-English transliteration.
Grammar revision exercises.

21

Tema 7. Basics of Country Studies

A conversation about what makes a city special.

Features of Mykolaiv: historical background, parts of the city, important locations.
Mykolaiv region. Nature, places for traveling.

22

Tema 7. Basics of Country Studies

Ukraine as a country of opportunities.

Places to travel. Nature reserves. Architecture.
Reading practice. Listening practice.

23

Tema 7. Basics of Country Studies
Practice of dialogic speech about travelling in Ukraine.
Grammar revision exercises.

24

Tema 8. People Group Facts and Nationalities

Introduction. Diversity of peoples.

Listening practice: “Multiculturalism” & “Nationality” (with the tasks).
Communication traditions of different nations. Students’ reports.

25

Tema 8. People Group Facts and Nationalities

Reading: “People Group Facts”. Vocabulary.

Difference between ethnic and regional groups.

Multi-lingual ethnic groups, ethnic language groups, monolingual enemies.
Working with vocabulary. Grammar revision exercises.

26

Tema 8. People Group Facts and Nationalities

Listening practice: “Indigenous Peoples” (with the tasks)

Discussions on different nations — their traditions, perception of the world and ways of international
communications.

27

Tema 8. People Group Facts and Nationalities

Discussion of the basics of speaking and conversation techniques.

Listening practice: “Francis Firebrace — an Aboriginal storyteller” (with the tasks).
Grammar revision exercises.

28

Tema 8. People Group Facts and Nationalities

Students prepare presentations on national diversity, describing a particular group, its population;
geographical distribution; appearance and features; language (dialects); roots (origin); religion(s) /
worldview; who are their friends/enemies (reasons); a place in world civilization.

29

Tema 8. People Group Facts and Nationalities
Reading: “How not to Behave badly Abroad”.
Listening practice: “International Etiquette” (with the tasks).

30

Tema 9. At Home and Abroad
Introduction. Places where people live.
Types of buildings and interior finishes.
Reading: “My House”.

31

Tema 9. At Home and Abroad

Housing preferences in different countries. Reports of students.
Discussion of own preferences for home design.

Grammar revision exercises.

32

Tema 9. At Home and Abroad
Vocabulary practice: “Travel and movement”.
Grammar and lexical exercises.

33

Tema 9. At Home and Abroad
Reading: “Bright Prospects for Tourism in Europe”.
Learning different text structures.




Exercises. Working with vocabulary. Speaking practice.

34

Tema 9. At Home and Abroad

Travelling by train. Travelling as a new world religion.
Watching and discussing topical video.

Listening and speaking practice.

Learning different text structures

35

Tema 9. At Home and Abroad

Travelling by air. At the airport.

Reading: “Mackenzie Airport Welcomes First-Time Fliers!”
Exercises. Speaking practice.

36

Tema 9. At Home and Abroad
Travelling by sea. Reading: “Winter Cruise”.
Vocabulary and useful phrases.

37

Tema 9. At Home and Abroad

Making up dialogues about train travel (route through Europe).
Speaking practice. Vocabulary practice: “Places”.

Grammar and lexical exercises.

38

Tema 10. Language as Uniting Factor for People

Introduction. Language as the main means of conveying information.
English as an international language. The lingua franca.

General features of the world languages.

39

Tema 10. Language as Uniting Factor for People

Reading: “The World of English”.

The prevalence of the English language; facts from the history of its development.
Grammar revision exercises. Speaking practice.

40

Tema 10. Language as Uniting Factor for People
Students' reports on different languages of the world.
Endangered and dead languages.

41

Tema 10. Language as Uniting Factor for People
Reading: “Kenneth Hale”. Difficulties in learning a language.
Ways to learn languages faster. Speaking practice.

42

Tema 11. Prehistory of the Modern Diplomacy

Introduction. Diplomacy as a way of communication between nations.
Watching and discussing a topical video. Listening and speaking practice.
Reading: “Diplomacy and Diplomats”.

43

Tema 11. Prehistory of the Modern Diplomacy

Prehistory of diplomatic practice.

Diplomacy in ancient history: General characteristics.

Greek diplomacy. Diplomatic practice of the Romans and the Italians.
Vocabulary practice. Grammar revision exercises.

44

Tema 11. Prehistory of the Modern Diplomacy

French diplomacy. Modern diplomacy.

Students prepare reports and discuss milestone periods from diplomatic history.
Speaking practice. Watching videos.

45

Tema 11. Prehistory of the Modern Diplomacy
Negotiations as a way to reach compromises.

Diplomat as the main participant in the negotiation process.
Cases from diplomatic practice.

Grammar revision exercises.




3aBaHH /151 CAMOCTIHHOT po0OTH Ta MOTOYHUI KOHTPOJIb

Tecr (rpamathka Ta
JICKCHKA)

[IpoTsirom cemecTpy CTYICHTH BYaTh HOBY JIGKCUKY Ta MOBTOPIOIOTH IpaMaTHYHI
TeMd. HampukiHIll ceMecTpy BOHHM CKJIaJal0Th KOMOIHOBAaHUU TECT HA MEPEBIPKY
JICKCHYHUX Ta IPaMaTUYHHUX 3HAHb.

PoGora  mpotsarom
MPAKTUYHUX 3aHSITh

[Tix yac mMpakTHYHUX 3aHATH CTYAEHT Oepe aKTUBHY y4acTh Yy IEpeBipIli 3aBlaHb
70 caMOCTiiiHOi poOOTH Ta MUCHMOBUX BIIPaB, B OOTrOBOpeHHI (DaxoBUX TeM,
JUCKYCISIX TOIIIO.

KontponsHa pobota

[TIpoBOaUTHCS TO 3aBEpIIEHHI NEpPIIOro CeMecTpy Uil IepeBipKH 3HaHb 3
po3rsHyTHX TeM. Moxe OyTu mpoBeneHa y MUChbMOBIA (opmi abo y dopmi

(mpe3eHTartis)

Ipe3eHTaIlii.

Bun migcymMkoBoro KoHTposro 3HaHb. I[IpoBoauthes y 2 cemectpi. OTpumaBiiu
3amik MUTaHHS, CTYACHT Ma€ 10 4-5 XBWIMH Ha MiTOTOBKY Ta MiATOTOBKY. 3aliKOBH

OineT MiCTUTh Tpu NUTaHHS 110 10 GaniB KOXHE.

5.1. 3a6e3neyeHHs OCBITHLOIO MpolLeCy

— poboua HaBYaJbHA IIporpama;

— 0a30Bi Ta JOJATKOBI MiAPYyYHUKH, aHTJIOMOBHI ITyOJTiKaIlii, HABYaJIbHI MOCIOHUKH;

— CIIOBHUKH 1 JIOB1JIKOBA JiTepaTypa;

- BiJICO Ta ayJ1i0 MaTepialiu;

— KOHTPOJIbHI 3aBJIaHHS ISl TEMATUYHOTO 1 IiICYMKOBOTO OIIIHIOBaHHS HABYAJIBHUX JIOCATHEHB

CTYICHTIB;

- MaTepiaJ'II/I CEMECTPOBUX €K3aMCHIB.

KoHTpoJLHa podoTa

Prepare a presentation describing a famous politician. Tell about his/her origin. Talk about the
person's profession. What are his/her duties and responsibilities. Describing the type of appearance,
character, give specific examples from his/her biography or current activities that confirm the
presence of the described traits. You can also compare the person's appearance and character at
different times in his/her life/career and analyse the changes experienced by he/she. The possible
personalities for analysis:

Olaf Scholz
Xi Jinping

Alexander Boris de Pfeffel Johnson
Joseph Robinette Biden Jr

Andrzej Sebastian Duda

Dalia Grybauskaité

Recep Tayyip Erdogan

Emmanuel Jean-Michel Frédéric Macron

Alexander Lukashenko etc.

Tect (3pa3ok)

1. Which sentence is correct?
a) She always is helping her brother with his homework.
b) He helps his father at work every weekend.




¢) They is talking about their new project right now.
d) I am never wear glasses.

2. Choose the correct form of the verb:
"My sister to the gym every Saturday."”
a) goes b) is go C) going d) is goes

3. Which sentence is in the Present Continuous?
a) My father is repairing his car in the garage now.
b) She works in a large company as a manager.
¢) My cousin always wakes up early.
d) They visit their grandmother every month.

4. Choose the correct form of the verb:
"Right now, we a new movie at the cinema."
a) are watching b) watchs c) watches  d) is watching

5. Choose the correct sentence:
a) My sister is having blue eyes and blonde hair.
b) We are playing tennis with our cousins every Sunday.
c¢) He works as a doctor, but today he is taking a day off.
d) They are often visiting their grandparents.

6. Choose the correct form of the verb:
"She very patient throughout the entire project and has already helped her
younger brother with his homework."
a) has been  b) have been c)isbeing  d) was being

7. Which sentence uses the Present Simple correctly?
a) | am going to the gym every day.
b) He is being an engineer.
¢) My mother works in a hospital.
d) They are liking to go hiking on weekends.

8. Choose the correct form of the verb:

"They in this city for five years, and they are known as very generous and kind
neighbors."
a) have lived b) has lived c) living d) are lived

9. Choose the correct sentence:
a) Right now, my friend talks with his boss.
b) Her brother plays the guitar at the moment.
¢) We are helping our parents to prepare dinner right now.
d) She always is rude to her co-workers!

10. Choose the correct form of the verb:
"l never such a determined and hardworking person before."
a) have seen b) hassaw  c) have saw d) has seen



5.2. Opi€HTOBHI MUTAHHA JJIA MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO (3aJ1iKY):

3apmpannsa Nel. Imagine that you are planning atripto__ (a random direction) ___ or have
already returned from there. Explain the reasons and purpose of your trip. Describe your journey from
the moment you buy tickets until you return home. Tell about your feelings and impressions, moving
or flight, the visited country(s), people(s) and culture(s), everything that may be interesting in the
context of this trip. Directions for the trip: Africa, Asia, Australia and Oceania, Europe, North
America, South America.

3aBaanHs Ne2. OpieHTOBHI TeMH /1J151 00rOBOpPEHHS:
General description of our world: geographic, political and other dimensions.
The most interesting places of our planet.
Political map of the world.
Reasons and ways to travel.
Traveling for volunteering and charity.
Ukraine as a unique place of Europe.
The Great Britain: new island in the sun.
Tourism. Traveling as a new world religion.
Travelling by train. At the train station.
10. Travelling by air. At the airport.
11. Diversity of peoples.
12. Communication traditions of different nations.
13. Appearance and features of people.
14. Difference between ethnic and regional groups.
15. Features of the national character.
16. Description of a person’s character (using specific examples).
17. Ukrainians and British: a comparative analysis of behaviour.
18. Language as the main means of conveying information.
19. General features of the world languages.
20. English as an international language.
21. The history of development and prevalence of the English language.
22. Difficulties in learning languages.
23. The factors of the modern nation building.
24. The role of spirituality and religion in uniting people into nations.
25. Roots of patriotism and nationalism.
26. Diplomacy as a way of communication between nations.
27. Pre-history of diplomatic practice.
28. Diplomacy in ancient history.
29. Greek diplomacy.
30. Diplomatic practice of the Romans and the Italians.
31. French diplomacy.
32. Development of the diplomatic art in modern times.
33. Negotiations as a way to reach compromises.
34. Diplomat as the main participant in the negotiation process.
35. The main qualities of a good diplomat.
36. Evolution of skills and abilities of a diplomat.
37. Diplomatic traditions and business behaviour.
38. Requirements for the state representatives.

©CoNoO~WNE

3apaannsa Ne3. [Ipukiiaam quTaT 1J1 00rOBOPEHHS
39. The world needs dreamers and the world needs doers. But above all, the world needs dreamers who
do. — Sarah Ban Breathnach
40. The world is a book, and those who do not travel read only a page. — Saint Augustine



41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

55.
56.
57.
58.
59.
60.

We are what we think. All that we are arises with our thoughts. With our thoughts, we make the
world. — Buddha

Don't go around saying the world owes you a living; the world owes you nothing; it was here
first. — Mark Twain

The world is a fine place and worth fighting for and | hate very much to leave it. — Ernest
Hemingway

Participate joyfully in the sorrows of the world. We cannot cure the world of sorrows, but we can
choose to live in joy. — Joseph Campbell

The whole world, as we experience it visually, comes to us through the mystic realm of color. —
Hans Hofmann

Don’t worry about the world coming to an end today. It is already tomorrow in Australia. —
Charles M Schulz

The only thing we have to fear on the planet is man. — Carl Gustav Jung

The earth laughs in flowers. — E. E. Cummings

Although the world is full of suffering, it is full also of the overcoming of it. — Helen Keller

Not all those who wander are lost. — J.R.R. Tolkien

Great things never came from comfort zones. — Anonymous

Climb the mountain so you can see the world, not so the world can see you. — David McCullough
Jobs fill your pocket but adventures fill your soul. — Jamie Lyn Beatty

I have found out that there aint’s no surer way to find out whether you like people or hate people
than to travel with them. — Mark Twain

There is nothing safer than flying, it’s the crashing that’s dangerous. — Theo Cowa

Travel is glamorous only in retrospect. — Paul Theroux

Man cannot discover new oceans unless he has the courage to lose sight of the shore. — Andre Gide
People don’t take trips, trips take people. — John Steinbeck

You must be the change you wish to see in the world. — Gandhi

Wandering re-establishes the original harmony which once existed between man and the
universe. — Anotole France



YOPHOMOPCHKHWI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTWJIHA

PiBens BUIIOT OCBITH nepivii (0akasaBpChKHU)
CrenianpHicTb 291 « MiXHapOAHI BIAHOCHHHU, CYCIIbHI KOMYHIKAIIi]l Ta perioHagbHi CTyaii»
Cemectp 2
HapuanbpHa quciuiuiina IHo3eMHa MOBa (aHIJIIMCHKA)
3AJIIKOBUU BIJIET NeO

(Bionosiov na koocrhe numanms — maxcumym 10 danis)

1. Travelling. Imagine that you are planning a trip to Australia and Oceania or have already returned
from there. Explain the reasons and purpose of your trip. Describe your journey from the moment you
buy tickets until you return home. Tell about your feelings and impressions, moving or flight,
country(s), people and culture(s), everything that may be interesting in the context of such a trip.

2. Discuss the following topic:
Communication traditions of different nations.

3. Argument your agreement or disagreement with the following quotation:
Although the world is full of suffering, it is full also of the overcoming of it. — Helen Keller

3aTBepHKEHO Ha 3acilaHHi
kadeapu Teopii MPaKTUKH Ta MEePEKIIaay 3 aHITIHChKOT MOBU
[Ipotokonm Ne  Big«  » 20 poky



6. Kpurepii oniHioBaHHs Ta 3ac00M AiarHOCTUKHU Pe3yJbTATiB HABYAHHS

[enna ¢popma, 1 cemecmp

MaxkcumanbrHa
dopmMa KOHTPOITIO ominka oquauii | Kimpkicts 3axoniB | Cyma GaniB
KOHTPOJIIO
Po6ota npoTsaroM npakTUYHUX 3aHATH B 3anexxHocTi Bia
(uuTaHHs, TUCKYCii, T1aJIOT1YHE MOBJICHHS, 5 KUIBKOCTI 75
ayIiFOBaHHS, THCHMOBI BIIPaBH) CTYJICHTIB
TecT (rpamaTuka Ta JEKCHKA) 15 1 15
KontpoispHa poboTa (1omoBias 3
; 10 1 10
NPE3EHTAILIEI0)
3arajbHa KiJbKicTh 0a71iB 100
Jlenna gpopma, 2 cemecmp
MaxkcumanbHa
®dopma KOHTPOITIO ominka oquauIi | Kimpkicts 3axoniB | Cyma OaniB
KOHTPOJIIO
Po6oTa npoTsIrom npakTHYHUX 3aHATH B 3anexHocTi Bix
(unTaHHS, IUCKYCIi, NiaTOT1YHEe MOBJICHHS, 1,5 KUIBKOCTI 55
ay/ifOBaHHS, MMCbMOBI BIIPABH) CTYJICHTIB
Tect (rpamaTuka Ta JIEKCHKA) 15 1 15
Pa3om 3a cemecTp 70
REN N 30
3arajgpHa KiJIBKiCTh 0aJ1iB 100
Ikajaa oninoBanua: Hanionajabna ta ECTS
Cyma 0auiB 3a Bcl Ouitika OriHKa 3a HalllOHAJIBHOIO IIKAJIOK0
BUZM HaBYAJIbHOL ECTS JUIS €K3aMEHY, KypPCOBOTO MPOEKTY TUTSL 3aITIKY
ABUTEHOCTI (po6OTH), TPAKTUKA
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B oBpe
75-81 C 06p 3apaxoBaHO
6774 D 3aJT0BIJIBHO
60-66 E
HE3aJI0BIILHO 3 MOKIIMBICTIO HE 3apaxopato 3
35-59 FX MO>KJIMBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJIaHHS
MIOBTOPHOTO CKJIAJJaHHS
. , HE 3apaxoBaHo 3
HE3aJ0BILJIBHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’A3KOBHM
0-34 F [IOBTOPHUM BUBYEHHSAM
. MTOBTOPHUM BHUBYCHHSIM
TUACIATUTIHA 5
TUCIHAILIIHA




Ouyinrosannsa pe3yibmamis HAGUAILHOI OiANLHOCHI CIYOeHmMIie 3INCHIOETHCS 3 ypaxyBaHHAM
1HIMBITyaJTbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYAEHTIB 1 mependadae nudepeHiiioBanuil miaxia B oro opraxisarii.
OmniHroBaTHCA MOXKE€ BUKOHAHHS CTyJCHTaMU Oyb-SIKHX HaBUaJbHUX 3aBJaHb, IiJ Yac poOOTH HaA
SAKUMH CTYJIEHTH JEMOHCTPYIOTh BJIACHE AHAJIITMYHE MHCJICHHS: PO3TOPHYTI 1 CTUCII YCHI BiANOBii,
MMUCBMOBI pOOOTH, BUCTYIIH B TUCKYCISIX TOIIIO.

Ilpu uyvomy epaxosyemucs:

- PO3YMIHHS CTYyJIEHTaMH B3a€EMO3B’SI3KIB MK IOMISIMH; YMIHHS TOPIBHIOBATH, IMOSICHIOBATH,
aHaTI3yBaTH Ta KPUTUYHO OIIHIOBATH (PaKTH;

- CaMOCTIMHICTbh MUCJICHHS,

- BHUKOPHCTaHHS PI3HHX 1H(POPMALIMHUX JDKEpEN i3 pO3YMIHHAM iX 0COOJMBOCTEH, YMIHHAM iX
XapaKTepU3yBaTH 1 OI[IHIOBATH;

- BUKOPHCTaHHS y IIATOTOBIII 10 MPAKTUYHUX 3aHATH AHTJIOMOBHUX IyOJTiKaIiid Ta MOHOTpadiii;
MOCHJIAHHS Ha HAYKOBI JOCII/DKEHHS Ta aHAJIITUYH] HAIIPAIIOBaHHS aHTJIOMOBHHUX aBTOPIB;

- 3HaHHA (axoBOi JICKCHKH, BMIHHS KOPEKTHO Ta TPAaMOTHO BHCJIOBJIIOBATH CBOI JYMKY
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO;

- YITKICTh 1 3aBEPILICHICTh BUKIIAY.

Kpurepii oninku 3a BUIaMu pooiT

Tect
(rpamaTHka Ta
JICKCHKA)

Tect cknanaerscs 3 20 a6o 30 nutanp mo 0,75 a6o 0,5 Ganu 3a ogHY HpPaBUIBHY
BiZIOBIIb BiamoBiHO (Bchoro — 15 faJiiB). TecToBl MUTaHHS MICTATh JICKCHKY, SIKY
CTYZACHTH BHBUWJIM MPOTSITOM CEMECTPY Ta OpI€EHTOBaHI Ha IEPEeBipKy 3HaHb
rpaMaTUKH, $KY CTyJCHTH TIOBTOPIOIOTH TMPOTATOM ceMecTpy. Moxke OyTtu
IIPOBEJICHUI ayJUTOPHO ab0 OHJIAH.

Pobora
MPOTITOM
MPAKTHYHUX
3aHATH

4-5 o0aniB (mepmmii cemectp) Ta 15 6anm (Apyrmii cemecTp) I CTYyIEHT
J€MOHCTPY€E TOTOBHICTh HIATPUMATH OyAb-KYy IHCKYCiI0O 3a (axoBOI TEMOIO;
BJIYYHO BIJIIOBIJIa€ Ha MUTaHHS BUKJIAJaya Ta OJHOTPYMHUKIB; BIIBHO BUCIIOBIIIOE
BjlacHe OayeHHsS 3 pI3HMX MUTaHb; TOTOBHH 13 JOMAIIHIM 3aBIaHHIM; PETYJSPHO
BUCBITIIIOE IiKaBl ()aKTH Ta KOPHUCHY 1H(pOpMaIlilo, CaMOCTiiiHO Ai0paHy 13 pi3HUX
HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX Ta aKaJIeMIYHUX JDKEpel; JeMOHCTPYE TBOPYMN MiAXia MpH
BUKOHAHHI BIIpaB Ta MIATOTOBII JIONOBiJeH; Oepe aKTUBHY y4acThb y BHKOHaHHI
pI3HOrO poJy TPYNOBHMX 3aBJaHb, JIEMOHCTPYIOUM OPraHI3aTOPChKi Ta JIAEPChbKi
HaBUYKH. [IeMOHCTpYe cepeHbO-BUCOKUN PiBEHb BOJOAIHHSA AHIUIIHCHKOI MOBOIO.
IIpu yMTaHHI Ta mepekiIaal AEMOHCTPYE BUCOKHI piBEHb PO3YMIHHS KOHTEHTY Ta
MIPUITYCKAETHCS HE3HAYHOI KIJIBKOCTI MOMMIIOK. CTYJIEHT 3aCBOIOE HOBY JIEKCHKY Ta
aKTUBHO HEI0 KOpUCTyeThcs. Oxode chpuiiMae HOBMH MaTepian, Bele 3alucu
MPOTSITOM MPAKTUYHHX 3aHSTh.

2-3 6aqm (mepuuii cemectp) Ta 1 6anm (Qpyruii cemecTp) : CTYACHT HiATPUMYE
OUTBHIIICTh TUCKYCIH 3 (DaxOBUX TeM; BIYYHO BIJMOBIJA€ HA MUTAHHS BUKJIaJada Ta
OJTHOTPYIIHUKIB; BHUCJIOBIIOE BJIAaCHE OaueHHs 3 PI3HUX THTaHb, TOTOBUH 13
JIOMaITHIM 3aBJIaHHSAM; Oepe aKTUBHY y4acTh y BUKOHAHHI PI3HOTO POJY TPYMOBHUX
3aBlaHb. ['pamMaTuyHi, TeKCHYHI Ta (POHETUYHI TTOMUJIKHM KOMIIEHCYE aKTHBHICTIO Ta
MO3UTUBHOIO JMHAMIKOIO y TiABUIICHHI PiBHS BMiHb Ta HaBH4YOK. [Ipu ymranHi Ta
MepeKyiIagl JIeMOHCTPYE CEpeIHbO-BUCOKUN PpIBEHb PO3YMIHHA KOHTEHTY Ta
MPUITYCKAEThCA MOMWIOK. CTYIEHT 3aCBOIOE€ HOBY JIGKCHKY Ta aKTHBHO HEIO
KOPHUCTYETHCS.




1 6ax (mepumii cemectp) Ta 0,5 6aay (Apyruii cemecTp) | CTyIEHT Heoxoue Oepe
y4acTh Yy JAHCKYCiSIX; BJACHY TOYKY 30py BHCIOBIIOE JIHMIIE 33 KPalHbOI
HEOOX1THOCTI — KOJIM Oe3MOCepeHHO 3aAMUTYIOTh; TOTOBUH 13 IOMAIIHIM 3aBJIaHHSM,
aJie SIKICTh WOTr0 BUKOHAHHS HE 3aBXKIU BHCOKA; 32 MOXKJIMBOCTI YHUKA€E ydacTi y
KOJICKTUBHUX BHUAaX poOoTH. Ha mnpakTHUHUX 3aHATTAX Hagae IepeBary poui
«cryxaday. [Ipy uMTaHHl Ta TEepekIaal IEeMOHCTPYE CEPElHIM PiBeHb PO3yMiHHSA
KOHTEHTY Ta MPHITYCKAETHCS TIOMWIOK. [HIIIaTHBHOCTI HE BHSIBIISIE.

[TigroToBKa MOMOBIII 3 MPE3ECHTAIIIEIO.

8-10 6aJiB : BiAMOBiAb UiTKa 1 3aBepIleHa; BUIbHO a00 HA BHCOKOMY PiBHI BOJOJI€

aHTJIIHCHKOIO0 MOBOIO; 3HA€ 3HAYHHI 00CST ()axOoBOI JICKCHKH Ta BIJILHO HUM OIIEPYE;

o0csr 1onoBii ctanoBUTh 25-30 peyeHb; mpe3enTallis — 10 15 cnaiinis,

5—7 6axiB : MoBa j100pa, HAasBHI HETOYHOCTI y BUMOBI Ta TpaMaTH4HI TTOMMJIKH, 110

poGora KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTH HA BHUCJIOBICHHS TOYKH 30py JIOTOBina4da, abo He

(1OTIOBIZB 3 | COTBOPIOIOTH 3MICT TEPIIOKEPENa NPH Tepekiasi; o6cAr JOMOBifi CTAHOBUTD JI0

npesenramniero) | 20-24 peyenns; npesenTauis — 10 12-14 cnaiinis,

3-4 6aqm : MoBa CHpoIleHa, 0araTo rpaMaTHYHUX, JCKCHYHUX Ta IHIIUX [TOMHIIOK;

o0csr omoBii cTaHOBHUTH 10 15-19 peuens; npesenranis — 1o 911 cnaiinis,

1-2 0anm : piBEHb BOJIOMIHHS aHTJIIMCHKOO MOBOI HHU3BKHM; OOCSAT JIOIMOBIII

CTaHOBHTH 10 14 peueHb, Npe3eHTalliss — MeHIIe 8 CITal/IiB.

Konrtposbna

CxitagaeThesl 3 MUTaHb, BIAOBIAL HA K1 OLIHIOETHCA B Mexkax 10 0aJiB KoxKHE.
8-10 0agiB : CTyIEHT BUIBHO BOJIOJII€ YMIHHSMM Ta HaBHYKAMH, SIKi BH3HAYCHI
MPOrpamMor0; MPaBUJIBLHO 1 B JOCTATHIN KUIBKOCTI A0OMpae HEOOXiIHI I BiAMIOBimi
(bakTH; BUCIIOBIIIOE BIIACHE CTABJICHHS JI0 HABYAJILHOTO MaTepiany; BiAIOBiIb YiTKa i
3aBepIleHa; BUIbHO a00 HAa BUCOKOMY piBHI BOJIOJIE€ aHTIINCHKOIO MOBOIO; 3HA€E
3HauHUU 00cAr (axoBOi JIGKCMKA Ta BUIBHO HHUM OIEPY€E; BUKOHYE TEPEKIIaa
MaTepialy Ha BUCOKOMY PiBHi; MOKe€ OOrOBOPIOBATH IIMPOKE KOO (PaxOBUX MHUTAHb
Ta TEM aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO.

6—7 OaniB : mpu 1000pi (pakTiB MPUNYCKAETbCS HE3HAUYHMX IOMHJIOK; BIJIACHE
CTaBJICHHSI CTYJICHTOM BHCJIOBIIIOETHCS, ajleé y apryMeHTallll 3yCTpidaloThCs OKpeMi
HETOYHOCTI; BOJIO/Ii€ aHTIIIHCHKOI MOBOIO Ha PiBHI, JOCTAaTHHOMY JIJIsl BEJCHHS Oecia
13 OuIblIOCTI (axoBUX MHTaHb, MOBa J00pa, HasBHI HETOYHOCTI y BHMMOBI Ta
rpaMaTH4Hi MOMHJIKH, IO KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BHCIOBIIEHHS TOYKU 30Dy
JIOTIOB1/1a4ya, a00 HE CIIOTBOPIOIOTH 3MICT MEPIIOHKEepeNia Mpy MepPeKIaii.

3-5 0ajiB : CTYJIEHT KOPUCTYETHCS JIUIIE OKPEMUMH YMIHHSAMHU Ta HaBUYKaMH, SIKi
BU3HAUEHI MpPOrpamoro; MOpYIIye JIOTIKY BHUKJIaay; BIANOBIAb HEIOCTATHBO
caMOCTiliHa; apryMeHTalis ciabKka; € CyTTeBI MOMWIKM B 3HaHHI (PaKTUYHOTO
MaTepiasly Ta BHCHOBKax; MOBa CIIPOIIEHA, 0araTto rpaMaTWYHUX, JEKCHYHHUX Ta
THIIUX TOMUJIOK, 1110 3aBa)Kal0Th BITLHO CIUIKYBATHUCS 3 ()aXOBUX TEM.

1-2 6agm : CTyJIEHT HE BOJIOJIE€ HEOOXITHUMU IS 3MIMCHEHHS 3aBJIaHHS YMIHHSIMHU
Ta HaBUYKaMH; TOJOBHOTO (DaKTUYHOTO MaTepialy He 3Ha€; piBeHb BOJIOAIHHS
AHTJIIHCHKOK MOBOK) HU3BKHM.

3ainik
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1. Onuc HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHI

HaiiMeHYBaHHS IOKa3HUKA XapakTepucTHKA JUCHUILIIHA
HaiimMeHnyBaHHS AMCUUILTIHU Inozemna mosa (aneniticoka)
["anmy3b 3HaHb 29 Misxcnapooui ionocuHu
CrientiaapHICTB 291 Misxcnapooni 8i0HOCUHU, CYCRIIbHI

KOMYHIKayii ma pe2ioHanvHi cmyoii
Crenianizaitis (SKIIO €) —

OcBiTHS iporpama «MixcnapoOoHi ioHoCUuHU (3 BUBYEHHAM 080X
IHO3eMHUX MO8)»
PiBeHb BHINOT OCBITH bakanasp
CraTtyc JUCHUILIIHU Hopmamusna
Kypc HaBuaHHs 2
HaBuasibHuii pik 2023/2024
Howmep(n) cemectpis: 3, 4 cemecmpu
3aranbHa KinbkicTb kpeauTiB EKTC/rogun 6 xkpeo. / 180 200.
CrpykTypa Kypcy: Jenna ¢popma
—  JIeKuii He nepeadayeHi HaB4YaJIbHUM TJIAHOM

— CeMIHapChKi 3aHATTS (PaKTUYHI,

S . 66 200. (30+36 200.)
J1a00paTOPHI, MIBIPYIOBI)

— TOIUH caMOCTiHHOI poboTH cTyaeHTiB | 114 200. (52+62 200.)

BiIcOTOK ayAUTOPHOTO HABAHTAKEHHS 49%

MoBa BHUKJIalaHHS auenilicoka

dopma NPOMI’KHOTO KOHTPOJTIO (SIKIIO €) amecmauis (3 cemecmp)
dopma miJICyMKOBOTO0 KOHTPOJIIO sanix (4 cemecmp)

2. MeTa, 3aBAaHHA TaA PE3yJbTaTU BUBYCHHSA )]I/ICIII/[]'[.]'IiHI/I

MeTo10 BUBUEHHSI IUCHUIUIIHYA € HAOYTTS TEOPETUYHUX 3HAHb TA IPAKTUYHUX YMIHb 1 HABUYOK
JUIsl YCHIIIHOTO BUKOHAHHS NMpodeciiHuX 000B’s3KIB y cdepl Mi>KHAPOIHUX BIIHOCHH 3 aKLIEHTOM Ha
PO3BHUTKY KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOXIAHUX HJisi aHaJITUYHOI, JUTUIOMATHYHOI Ta JOCITITHUIIBKOL
pobotu. DopMmyBaHHS HEOOXIAHOT KOMYHIKAaTUBHOI CIIPOMOXKHOCTI B cdepax mnpodeciiiHoro ta
CUTYaTUBHOTO CIIUJIKYBaHHS B YCHIM 1 NHUCbMOBIA (opMax, HAaBMUOK MPAKTHUYHOTO BOJIOJIHHS
1HO3EeMHOI0 MOBOIO B PI3HMX BHJIaX MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI B 00CS31 TeMaTWKH, 110 00yMOBIIEHA
npodeciiHuMH MoTpedaMu; OBOJIOIIHHS HOBITHROIO (haxoBOI0 1H(OpMaIIi€ro uepe3 IHO3EMHI JKepena.

3aBpanHs:

— HaBYUTHM MaHOyTHbOro (axiBIsl BIIBHO OpIEHTYBAaTHCA B CydyacHOMY iHQoOpMauiiHOMY
MPOCTOPi 3 METOIO YAOCKOHAJICHHS 1HIIIOMOBHUX YMiHb 1 HABUYOK;

— YIOCKOHAJIWTH KOMYHIKaTHBHI yMiHHA ¥ HaBUYKH BOJOAIHHA 1HO3EMHOIO MOBOIO Yy
CHUIKYBaHHI 3a MPOQECiifHOI0 TEMaTHKOIO;

— (opMyBaTH y CTyEHTIB Cy4acHi ysIBJIE€HHs Mpo peanii 3ailicHeHHs npodeciitHoi koMyHiKaii B
IHIIIOMOBHUX KpaiHax;

— pO3BMBATH yMIHHA aJEKBAaTHO IOBOJUTHCA B PI3HOMAHITHUX JKUTTEBUX CHUTYallisX
po¢eCiiHOTO CIITKYBaHHS.

VY pe3yibTaTti BUBYEHHS JUCHUNJIIHUA CTYIEHT
Mae 3HamMu'
— JWIUIOMATUYHY, CYCHIbHO-TIOTITHYHY TEPMIHOJIOTIIO;



— TpamMaTU4Hi CTPYKTYpH, THUIOBI g (HaXxOBO-OPIEHTOBAHMX 1 HAYKOBO-ITYOIIIUCTHIHIX
TEKCTIB;

— OCHOBHM Teopii NepeKiaLy;

— YacTo BXXMBaHI 11IOMaTH4HI BHpa3u, Metadopu, amo3ii Ta i Girypu MOBH, SIKi BiTHOCATHCS
JI0 COLIaIbHO-TIOJIITUYHOTO JUCKYPCY;

— CTIHKi BUpa3u, peaii Ta O€3eKBIBaJICHTHY JIEKCHKY.

Mae emimu:

—  PO3pi3HATH (PYHKIIOHATBHI CTHJI IHO3EMHOI MOBH;

— BECTH HAayKOBY 1 eKCIEPTHO-aHAJIITUYHY POOOTY B IPAKTUYHMX Ta JOCIIIHUIBKUX YCTAaHOBAX 3
BUKOPHUCTaHHSAM MaTepialliB iHO3€MHOIO MOBOIO;

— 3aCcTOCOBYBaTH (1JIOJIOTIYHI 3HAHHS IS PO3B’sI3aHHs MPOdeCIHHNX 3aBIAaHb;

— BHKOHYBAaTH INEPEKIIAAalbKy poOoTy (YCHY Ta MUCHMOBY) B MEXaX CBOIX KOMIIETECHIIIH, BECTH
Jiajior, JUCTyBaHHsI, IEPErOBOPH 1HO3EMHOI0 MOBOIO B MeXaxX MOCTABJIEHUX 3a7ay;

— BHKOPHCTOBYBATH TIEpIIy iHO3€MHY MOBY B YCHIH Ta MUCBMOBIH (popMi, y Pi3HHX >KaHPOBO-
CTHJIbOBUX  PI3HOBHJAX 1 perictpax croinkyBaHHs  (o¢iuiiHOMy, HeodiniiiHOMY,
HEHTpaIIbHOMY), JJISl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cepax KHUTTS;

— PpO3yMITH IMIUTIUTHY iHQOpMAII0 B YCHOMY MOBJIEHHI NpU OCOOMCTOMY CIIJIKyBaHHI,
BUCTYMATH IyO1iuHO 32 ()aXOBUMH TEMAaMHU i1HO3EMHOIO MOBOIO;

— poOutu O6ibmiorpadiuni Ta iHOpMaIiiiHI OrNIAaM, aHOTyBaTU 1 pedepyBaTH HAYKOBY
JiTepaTypy iHO3eMHOIO MOBOIO;

— BHCTYNATH 3 NpPE3EHTalisIMU Ta JONOBIAIMHM IiJl 4ac HAyKOBMX Ta MNPAKTUYHUX 3aXOIB
1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BUSBJITH 1 aHali3yBaTu crenugiky KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyalli mepekiaay Ta il BIUIMB Ha
nepeKIIaabKi pilieHHs;

— BHUKOPHCTOBYBATU CyyacHi iHQOpMaIliiiHi Ta KOMyHIKaliliHI TEXHOJOTII y cdepi MINKHAPOIHUX
BITHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS. CTYACHT I[IOBMHEH OBOJIOJITH (axoBO-3HAUyIIUMU
KOMIIETEHI[IIMH, HEOOXIJHUMHU JJs BIJIACHOI MISJIBHOCTI Yy Taly3l MDKHapOAHHUX BITHOCHUH 3
BUKOPUCTAHHSIM 1HO3EMHOI (QHINIIMCbKOI) MOBU JAMIJIOMATUYHOTO PIBHS, MaTH BMIHHS 1 HAaBUYKU
nepekananpkoi podotu y ainosii chepi. 3riqao OIII nucnumnnina Mae GopMyBaTu Taki creliajibHi
Ta crnerniaibHi ((paxoBi) KOMIETEHTHOCTI:
3K3. 31aTHiCTh BUUTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSMHU.
3K4. 3HanHs Ta pO3yMIHHS IPEeIMETHOI 00J1aCTl Ta pO3YyMIHHS MPO(eCciHHOT NISUTBHOCTI.
3KS. 3n1aTHicTh npanoBaTi B MKHAPOJAHOMY KOHTEKCTI.
3K6. 31aTHicTh TeHEpYBATH HOBI 1/1€1 (KpEaTUBHICTb).
3K?7. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Yy MPAKTUUYHUX CUTYaIlisIX.
3KS8. 3naTHicTh 10 a0CTPAaKTHOTO MHUCIICHHSI, aHAJI3y Ta CHHTE3Y.
3K9. 31aTHiCTh BUKOPHCTOBYBATH 1H(POpPMALIiiHI Ta KOMYyHIKaIliitHi
TEXHOJIOT1I.
3K11. 31aTHICTH CIILTKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K12. 3gaTHicTh A0 mONIyKy, 00po0OIeHHs Ta aHami3y iH(GopMaIlii 3 pi3HUX KEPEIT.
3K13. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTUYHHM.
3K 14. 31aTHiCTh 10 MDKIUCIUIIIIHAPHOI B3a€MO/Iii, HAJIArO/HKEHHS Ta 3MIMCHEHHS KOMYHIKAI[iHHOT
JISUTBHOCTI 13 30BHIIIHIM CEpPEeIOBUIIEM, CIIUIKYBAaHHS 3 €KCIIEPTaMU 3 1HIIUX TaTy3eH.
3K 15. 3patHicTe JiSTH 3 MO3ULITI COIIaldbHOI BIANOBIJAIBHOCTI, 3aiMaTH aKTUBHY JXUTTEBY Ta
IPOMAJISTHCHKY TIO3UIi0, PO3BUBATH JiI€PCHKI SKOCTI.
3K 16. 3naTHicTh A0 Oe3mepepBHOTO HaBYAHHS Ta CAMOPO3BHUTKY, CAMOCTIHHOI 1 aBTOHOMHOI Mpalii,
BUKOPUCTaHHS CUCTEMHOI0 MiAXOIy 70 pO3pOoOJIeHHS Ta peaizallii IPOeKTiB.
3K 17. 3patHicTh TypOyBaTHCS TIPO SKICTh, BUKOHYBATH MPO(ECIiHY TisIbHICTh Y BIIMOBITHOCTI 10
CTaHJApTIB SIKOCTI.



CK2. 3paTHicTh aHaMi3yBaTH MDKHAPOIHI MPOIECH Y PI3HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa MOJIITHYHOMY,
0e31eK0BOMY, IPAaBOBOMY, EKOHOMIYHOMY, CYCHUIBHOMY, KyJIbTYPHOMY Ta iH(opMaIliitHomy.

CK6. 3naTHicTh 3aCTOCOBYBATH 3acayl JUIUIOMATUYHOI Ta KOHCYJIBCHKOI CITYKOH, TUIUIOMATUYHOTO
IPOTOKOJIY Ta €TUKETY, YMIHHS BECTH IUILUIOMAaTHYHE Ta JIJIOBE JIMCTYBaHHS (YKpaiHCBKOIO Ta
1HO3EeMHHMH MOBaMH ).

CK7. 3nmaTtHicTh aHaNi3yBaTH MIDKHApPOJHI IHTETpaliiHI MpolecH y CBITI Ta Ha €BpONEHCHKOMY
KOHTHHEHTI, Ta MICII€ B HUX YKpaiHH.

CK12. 3paTHicTh 10 3AIHCHEHHS KOMYHIKamii Ta iH(pOpMauiiHO-aHAIITUYHOI IisSUIBHOCTI y cdepi
MDKHApOJHHMX BITHOCHH (YKPAaiHCHKOIO Ta IHO3EMHHUMHU MOBaMH ).

[IporpamHi pe3yibTaTH HABYAHHS [1ePEI0AYAOTH TAKeE:
PH 03. 3natu mpupoay MDKXHApOJHOTO CHIiBPOOITHHIITBA, XapaKTep B3a€MOJil MK MIKHAPOJIHUM
aKTOpaMHu, CITIBBITHOIIECHHS J€P>KaBHUX, HEJIEP)KaBHUX aKTOPIB Y CBITOBIM IMOJITHIL.
PH 05. 3natu npupoay Ta MEXaHi3MU MIKHAPOIHUX KOMYHIKAIIIMH.
PH 10. BinbHO cminkyBaTHCS AepXKaBHOK Ta 1HO3EMHUMH MoOBamMH Ha mpodeciiHOMy piBHI,
HEOOXITHOMY IS BEACHHS MPOQECIHOI TUCKYCii, MiATOTOBKM AHATITHUYHUX Ta JOCIITHUIBKHX
JIOKYMEHTIB.
PH 12. Bonoaitn HaBu4YKamMu npogeciifHOro yCHOTO Ta MUCHMOBOTO MEPEKIIaay 3/Ha iHO3EMHI MOBH,
30KpemMa, 3 (GaxoBoi TEMAaTUKH MIKHAPOIHOTO CITIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOI MOJITHKH, MIXXHAPOTHUX
KOMYHIKaIliii, periOHaJIbHUX CTYiH, IBO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIXXHAPOHHUX ITPOEKTIB.
PH 13. Bectu ¢axoBy Iuckycito i3 mpobieM Mi>KHApPOJHUX BIJHOCHH, MDKHAPOAHUX KOMYHIKAIliH,
perioHaIbHUX CTY/iH, 30BHIIIHBOI MOMITUYHOI TisSUTBHOCTI, apTyMEHTYBATH CBOIO MO3UIIII0, TOBAXKATH
OTIOHEHTIB 1 IXHIO TOUKH 30DY.
PH 17. MaTtu HaBHYKH CaMOCTIHHOTO BH3HAYCHHS OCBITHIX IIUJICH Ta HABYAHHS, IMONIYKY HEOOX1THIX
Ui iX TIOCSITHEHHS OCBITHIX PECYpCiB.



3. ITIporpama HaBYAJBLHOI TUCHHUILIIHH

3 cemecTp
No Temu [IpakTruni CamocriiiHa
3aHATTA (TOJ.) pobora (Tox.)
1 | Higher Education 8 14
2 | Personal and Professional Success 8 14
3 | Employment 6 10
4 | Culture and Society 8 14
Bceboro 3a kypcom 30 52
4 cemecTp
No Temu [TpaxTruni CawmocriitHa
3aHATTS (TO1.) po6ora (ros.)
5 | Diplomacy and Negotiations 8 12
6 | Diplomatic Language and Correspondence 4 6
7 | Law and Crime 6 10
8 | International Law 6 10
Basic International Conventions on Human Rights
International Covenant on Economic, Social and Cultural
9.1 .. 2 4
Rights
9.2 | International Covenant on Civil and Political Rights 2 4
9.3 C(_)nvgnt_ion_against Torture and Convention against Racial 9 4
"~ | Discrimination
9.4 | Convention against Discrimination of Women 2 4
9.5 | Convention on the Rights of the Child 2 4
9.6 | Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights 2 4
Bceboro 3a kypcom 36 62




4, 3MicT HABYAJIBLHOI JUCHHUILTIHHA
4.1. TInan adekuii (exuii He nepedbaueno HaguaIbHUM NIAAHOM).
4.2. I1naH npakTUYHUX (CeMiHAPCHKUX, J1a00PATOPHUX, NIBIPYNOBUX) 3aHATH

3 cemecTp

I'pamaruuni TeMu Ha MOBTOPeHHs MpoTsirom cemectpy: Modals: Can, could, (be) able to. Could
(do) and could have (done). Must and can 't. May and might. Have to and must.

Y mepmioMy cemecTpi CTYACHTH IOBTOPIOIOTH OCHOBHI MpaBuia OQGOPMIICHHS TPE3CHTAIlil Ta
CTPYKTYpYBaHHs CJaii{iB, a TaKOX BHBYAIOTH OCHOBHM akKajaeMiuHoro muchMma (academic writing),
30KpeMa CTPYKTYpy akajaemiuHoro ob3aiy (academic paragraph) ta 3aranbHUX NPUHIKIIB TOO0YI0BU
AHTJIOMOBHOTO €ce.

No Tema 3anaTTs / TUIaH

Tema 1. Higher Education

Higher education: International issues.
Functions of universities.

Qualities of a good teacher and a good student.

Tema 1. Higher Education
2 | Educational practices of different countries.
Colleges and universities. Students’ reports and presentations.

Tema 1. Higher Education

Courses of study. Majors and minors.
Academic achievements.

Exercises. Vocabulary work.

Tema 1. Higher Education

Technologies in education.

Extracurricular activities. Problems of student life.

Exercises. Vocabulary work. Listening. Discussions. Speeches.

Tema 2. Personal and Professional Success
The road to success. Introduction.
Correlation between education and success.
Some succeed, others fall — why?

Tema 2. Personal and Professional Success
Success, money and power.

Gain ultimate self-confidence.

Exercises. Vocabulary work.

Tema 2. Personal and Professional Success
7 | Personal and professional growth.
Living powerfully. Stories of personal success.

Tema 2. Personal and Professional Success
8 | Students’ reports and presentations.
Listening. Discussions. Speeches.

Tema 3. Employment
9 | Unemployment. Life’s challengers.
How and where a decent job can be found.

Tema 3. Employment

Search for work, announcements and applications (important accents).
Requirements for employees.

Listening. Discussions. Speeches.

10

11 | Tema 3. Employment




Ehe basics of a good CV.
Business correspondence.
Control paper.

Tema 4. Culture and Society
Introduction. Characteristics of culture.
Categories of culture.

Development of global culture.

12

Tema 4. Culture and Society

Cultural identity and diversity.

13 | Perception of other cultures through one’s own experience.
Tradition and rites of the world.

Students’ reports and presentations.

Tema 4. Culture and Society

The arts and their impact on societies.
Individual development.

Exercises. Vocabulary work.

14

Tema 4. Culture and Society
15 | Ideological culture. Language and society.
Global consumerism.

4 cemecTp

I'pamaTu4Hi TeMH Ha MOBTOPeHHsI PoTAroM cemectpy: Modals: Must, mustn ’t, needn 't. Should.
Passive 1 (is done | was done). Passive 2 (be done | been done | being done). Passive 3. Passive: It is
said that ... He is said to ... He is supposed to ... Have something done. Conditionals: Basic usage:
truths, real situations, hypothetical situations (present and past). Variations: if only, unless, and other
alternatives to if...etc. Supposing, otherwise, but for, if so, if not...etc. Wishes.

Ne Tema 3auaTTs / IUIAH

Tema 5. Diplomacy and Negotiations
Introduction. Diplomacy as an instrument of national power.

! The functions of diplomacy.
Diplomatic personnel. Diplomatic missions.
Tema 5. Diplomacy and Negotiations

5 Credentials and the role of the ambassador.

Negotiations. Diplomatic agreements.
Exercises. Vocabulary work.

Tema 5. Diplomacy and Negotiations
3 | Changing diplomacy and diplomatic career.
Communication skills of the modern diplomat.

Tema 5. Diplomacy and Negotiations

Negotiating strategies and styles (warm, tough, numbers, and dealer etc.).
Fundamentals of the negotiation process.

Listening practice: Rights and privileges. Discussions. Speeches.

Tema 6. Diplomatic Language and Correspondence
Cross-cultural influence on the language and diplomacy.
English as a language of negotiations.

Diplomatic correspondence as a tool of negotiations.

Tema 6. Diplomatic Language and Correspondence
Types of diplomatic letters and notes.

Diplomatic titles and ranks. Titles and forms of address.
Exercises. Vocabulary work.




Tema 7. Law and Crime
Introduction. The concept of law.
Categories of international crime.
Organized crime.

Tema 7. Law and Crime
The effectiveness of punishment.
Listening practice: Morality and crime.

Tema 7. Law and Crime
Law and crime in Ukraine.
Areas for improvement.
Exercises. Vocabulary work.

10

Tema 8. International Law
Introduction. What international law is.
Sources of international law.
Exercises. Vocabulary work.

11

Tema 8. International Law
International and national law.
Meaning of national jurisdiction.
Matters of international concern.

12

Tema 8. International Law

Institute of international law. Enforcement of international law.
Listening practice: The functions of international law.
Discussions. Speeches.

13

Tema 9.1. International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights
History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

14

Tema 9.2. International Covenant on Civil and Political Rights
History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

15

Tema 9.3. Convention against Torture and Convention against Racial Discrimination
History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

16

Tema 9.4. Convention against Discrimination of Women

History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

17

Tema 9.5. Convention on the Rights of the Child

History, main ideas and purposes of the Convention.

Reading and translating the parts of the Convention.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

18

Tema 9.6. Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights
History of the Constitution and Ukrainian legislation on human rights.
Reading and translating the parts of the Constitution.

Listening. Practice of two-way translation, using the topical vocabularies.

5. 3aBaaHH# 1J151 CAMOCTiHOT POOOTH Ta MOTOYHHU KOHTPOJIb




Bucrynu 3
(haxoBUX TeM

ITpoTAroM HaBYaJIBHOIO POKY CTYJIEHT roTrye BuUcTynu Ha 25-30 peudeHp 3a
TEeMaMH, sKi BU3Hauyae BUKJIaAad (13 pO3IISHYTHUX Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX),
pPE3IOMYIOUM HaMOUTBII CYTTEBI AaCHEKTH PO3TISHYTOro Marepiamy. Ko
CTYACHT BHABISE BUHITKOBE BOJIOAIHHSA MaTepiajioM, BIH MOXE TOTyBaTH
JIOTIOBIJII 3 TeM, SIKI BIH PO3IJISIIa€ CAaMOCTIMHO, Y3TO/KYIOUH iX 3 BHKIJIaJadueM.
Persmament nonosini — 4 XBAIMHU.

TBopuo-
IIOIIIYKOBa po0oTa

3agaHHs MOJISATAE Y MATOTOBII CTYJICHTOM JIOTIOBi/II 3 00paHOTO0, TUCKYPCHBHOTO,
aCIIeKTy TEMH, IO PO3TIBIIAETHCS HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX. TBOPUO-IIOIIYKOBA
pobora mependayae BUCBITICHHS MAalOJOCTIPKEHUX acCHeKTiB, (akTiB, M0
MOXYTh TPEACTABISITA 1HTEpEC Ui IIUPOKOro 3aranmy ciyxadiB. Pobora mae
OyTH TpeAcTaBIeHA ayaUTOpPii Ta CYNpOBOKYBAaTHCS HAOUYHUMH MaTepiajaMH
abo mpesenranicro y nporpami Microsoft Word Power Point. Temu mist ycHux
JIOTIOBi/Iell  BU3HAUYAIOTHCS 3a BHUOOPOM CTy/AEHTa Ta KOHCYJbTALI€l0 3
BukianayeM. CTyJIEHT MOXe 3alpOIIOHYBATH BJIaCHY TeMy, sika HOTO IiKaBHTh, B
mexax Kypey. [linroroBka Power Point mpesenTarii nepegbavae neMoHCTpaLito
710 20 3MICTOBHHX CJIaii/IiB, HE MEPEOOTIKEHUX TEKCTOBUM MaTepiaIoM.

PobGota mpotsarom

[Tin yac MpaKTUYHUX 3aHITH CTYJCHT Oepe aKTUBHY y4acTh y MEPEBIpIli 3aBJaHb

MPaKTHYHUX JI0 CaMOCTiIHHOI poOOTH Ta NMUCHMOBUX BIIPaB, B OOTOBOPEHHI ()axOBHUX TEM,
3aHATh JIMCKYCIsIX TOIIO.
KoHTpostbHa PobGora BUKOHYEThCS Y MUCBMOBIN  opMi  TI0 3.aBepmeHHi 3 cemectpy.
poBota CkiraaeThes 13 TBOX 3aB/IaHb, CIIPIMOBAHHUX HA MEPEBIPKY HABUYOK CITyXaHHS Ta
UChMA.
By miicyMKOBOTO KOHTPOITIO 3HaHb. [IpoBoauThCs ¥ 4 cemecTpi.
Sagix CkiamaeTbes 3 TPHOX NMUTAHb, BIANOBIAL HA sKi OLIHIOETHCSA B Mekax 10 dasiB

KOXKHE 3TIHO 3aeanvbHux Kpumepiie oyinku ycHoi 6ionogioi cmyoenma. CTyACHT
Ma€ Mo 2 XBUJIMHH MiTOTOBKH Ha BIAMOBIIb MO KO)KHOMY 3 TUTaHb.

5.1. llpukaaau TeM 1Jisi BACTYNIB Ta TBOPYO-NIOLIYKOBHX POOiT:

©ONDUAWNPE,

Higher education in Ukraine and world: Comparative analysis.

National views based on examples of different cultures on personal and collective success.
Best features of a good diplomat in beliefs of different peoples.

Peace treaties as the background for the formation of international order.

The role of power politics and ideology in the modern diplomacy.

Globalization and challenges for diplomacy.

Crucial challenges of the contemporary bilateral and multilateral diplomacy.

Pragmatic multilateralism as a key strategy in the globalizing world.

International conferences — the framework of multilateral diplomacy.

10 Shift in the international geopolitical order.

11. Benefits and challenges of being a diplomat. Key competences of diplomats.
12. Outstanding foreign/Ukrainian diplomats.

13. The growing role of the environmental factor in international diplomacy.

VY 3 cemecTpi mpeaMETOM TS JIOTOBI I 00 MONTYKOBOT POOOTH MOXKE CTaTH CHCTEMa OCBITH y
oOpaHiil KpaiHi 3 aHai30M ii MO3UTUBHUX ACHEKTiB, HE3BUUHI OOPS/AM Ta KyJIbTYypHI TPaaullii HApOIiB
CBITY, a00 KMTTS Ta MISJIBHICTh BIIOMOi OCOOMCTOCTI, 30KpeMa icTopis Il KHUTTEBOro ycmixy. A 'y 4
ceMmecTpi — Oiorpadiss TUTyJIOBaHOI 0cOOHM, sika Mana abo Mae BIUIMB HAa MDKHApPOJHY CHUIBHOTY Ta
MDKHApPOJHI TPOIEeCH, 3p0o0riIia BHECOK y PO3BUTOK auruiomaTii. OgHUM 13 3aBJaHb € BUBYCHHS
iepapxii TUTYIIB Ta HOPMHU AUMIIOMATUYHUX 3BEPHEHb. [HITUM MpeAMETOM MOXKe CTaTH MIKHAPOJIHUN
JTOKYMEHT YH 3aKOHOJABYMU aKT, KM BIUIMHYB HAa PO3BHTOK JWUIUIOMATHYHOI CTPaBU Ta 3MiHU Y
TEONOJITUYHOMY TpOCTOpi. Y TakoMy pasi, akueHT Oyae 3po0JeHO Ha MpaKTHUYHE BUBYCHHS
CTPYKTYpH Ta cnerupiku HanmucaHHs O(QImifHOTO TOKYMEHTY.



5.2. 3abe3meyeHHs OCBITHHOI'O MpoIlecy:

—  po0Oouya HaBYaJbHA MIPOrpama;

- METOAMYHI PEKOMEH/IAIII1 10 CAMOCTIHHOT pOOOTH CTYACHTIB;

— KOMIUICKT OCHOBHHX 3aC001B (HABYQIbHO-METOJUYHUN KOMILIEKC);

- JIOJIaTKOBI MIPYYHUKH Ta HaBYAIbHI TOCIOHUKH;

— CIIOBHHKH 1 JIOBIJTKOBA JIITEpaTypa;

— KOMIT FOTEPHI HaBYAJIbHI Ta JIIarHOCTHYHI MPOTPaMHU;

— TECTOBI 1 KOHTPOJIbHI 3aBAAHHS JJIS1 MOAYJIBHOTO 1 MiJICYMKOBOT'O OLIIHIOBaHHS HABYAJIbHUX
JOCSITHEHB CTYJICHTIB;

— MaTepiay JJIsl IPOMIKHOTO Ta IMiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO: O1JIeTH, 3aBIaHHS 111 KOHTPOJIBHOT
pOOOTH, TEKCTH TOIIIO.

IIpuKIag KOHTPOJILHOL p00OTH

1) Listen to an audio recording of an interview with a famous person. Analyse the secret of his or her
success and answer the test questions below:

“Elizabeth Gilbert: Success, failure and the drive to keep creating”

Choose the correct answer:

1. At JFK Airport Elizabeth was approached by
1) two teenagers to get an autograph
2) two old tough-talking unpleasant women
3 ...

2. One of the people who approached Elizabeth asked. ..
1) if she was the author of Eat, Pray, Love
2) whether the events in Eat, Pray, Love were true
3 ...

3. Elizabeth is confident that her next book will be...
1) will be another bestseller, because everyone is waiting for new stories from her
2) will be successful because it will be a sequel to her existing bestseller
3 ....

4. ...

2) Write a short essay (up to 200 words) on one of the following topics: “My understanding of
success”, “A person I admire”, “The path to my dream job”, “Culture as a marker of people's
identity . Follow the basic principles of writing an academic essay, including an introduction, body

and conclusion, thesis and three points/arguments.

5.3. IlincyMKOBMii KOHTPOJIb:

3aBaannsa Nel. OpieHTOBHI NUTaHHA:

What are the goals of higher education?

2. Some university students have jobs. Do you think it is a good idea to combine studies with
work?

3. Would you like to study abroad? Why? Why not?
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11.
. What strange and fascinating traditions from the foreign cultures do you know? What makes

13.
14.
15.
16.

17

23.
24,
25.

26
27

28.

29.

30.

31.

32.

33.
34.
35.
36.

How do approaches to education differ in various countries? Compare the educational systems
of the two countries on your choice.

What do you think is the key to personal and professional success?

What are the most important characteristics that a person should have to achieve success in
life?

Do you think that true success comes to true competitors?

Do you believe that success is a key to happiness or maybe happiness itself is a key to success?
What makes up your society’ culture, your country’s culture, and global culture?

. Does any foreign culture influence your country’s culture? What are the things in your culture

you do not like?
Do you think that language is one of the most important aspects of culture?

them strange for our perception?

Does everybody in your country observe laws? How important is it to observe law?
What new laws should be introduced in your country?

Do you think policemen should be allowed to carry guns?

Do you think that soft drugs should be legalized?

. What are the categories of international crime?
18.
19.
20.
21.
22.

What are the functions of international law in international society?

What are diplomatic means and roles?

What are the primary challenges for the modern diplomacy?

How can you characterize changing diplomacy and diplomatic career?

Describe a diplomat as a negotiator. What communication skills matter for the modern
diplomat?

How does culture influence negotiation processes?

What are specifics of the diplomat’s career?

What stages in the establishment of international order and international diplomatic
environment can you recall? Characterize one of them.

. What are the main types of diplomatic correspondence? Characterize any of them.
. What are the main purposes and principles of International Covenant on Economic, Social and

Cultural Rights? How can you assess the significance of this document?

How can you characterize International Covenant on Civil and Political Rights? What is the
impact of this document on the international justice system?

Is there a problem of discrimination in the modern world? How does Convention against
Torture and Convention against Racial Discrimination contribute to countering this and other
similar crimes against humanity?

How has the status of women changed in modern society? Can you say that women today have
more rights and freedoms than ever before? How does Convention against Discrimination of
Women help to defend women’s rights?

Is it safe to say that modern society is safe for children? Do governments around the world
equally protect the rights and health of children? How does Convention on the Rights of the
Child help to protect children?

What do you know about Constitution of Ukraine on Human and Citizens’ Rights? Is it
effective? What can be done to make every citizen feel safer?

3apaanns Ne2. [Ipukjiaau uuTaT 1Jisi 00roBOpeHHs :

Education is an ability to meet life’s situations. — Dr. John G. Hibben

The roots of education are bitter, but the fruit is sweet. — Aristotel

Change is the result of all true learning. — Leo Buscaglia

There are two ways of spreading light: to be the candle or the mirror that reflects it. — Edith
Wharton



37. We should not judge people by their peak of excellence; but by the distance they have traveled
from the point where they started. — Henry Ward Beecher

38. You can waste your lives drawing lines. Or you can live your life crossing them. — Shonda
Rhimes

39. What we fear doing most is usually what we most need to do. — Ralph Waldo Emerson

40. Success is the ability to go from one failure to another with no loss of enthusiasm. — Winston
Churchill

41. Without work, all life goes rotten. But, when work is soulless, life stifles and dies. — Albert
Camus.

42. If what you have done is unjust, you have not succeeded. — Thomas Caryle

43. The triumph of culture is to overpower nationality. — Ralph Waldo Emerson

44. You don’t have to burn books to destroy a culture. Just get people to stop reading them. — Ray
Bradbury

45. Culture is a way of coping with the world by defining it in detail. — Malcolm Bradbury

46. The crucial differences, which distinguish human societies and human beings, are not
biological. They are cultural. — Ruth Benedict

47. Culture is the bedrock, the final wall, against which one leans one’s back in a godforsaken
chaos. — J.C. Powys

48. The role of culture is that it is the form through which we as a society reflect on who we are,
where we have been, where we hope to be. — Wendell Pierce

49. Just because something doesn’t do what you planned it to do doesn’t mean it’s useless. —
Thomas Edison

50. The great myth of our times is that technology is communication. — Libby Larsen

51. The execution of laws is more important than the making of them. — Thomas Jefferson

52. At his best, man is the noblest of all animals; separated from law and justice he is the worst. —
Aristotle

53. Injustice anywhere is a threat to justice everywhere. We are caught in an inescapable network
of mutuality, tied in a single garment of destiny. Whatever affects one directly, affects all
indirectly. — Martin Luther King Jr.

54. Diplomacy is to do and say the nastiest things in the nicest way. — Isaac Goldberg

55. Diplomacy: the art of restraining power. — Henry Kissinger

56. Part of diplomacy is to open different definitions of self-interest. — Hillary Clinton

57. Diplomacy is the art of telling people to go to hell in such a way that they ask for directions. —
Winston Churchill

58. Justice without force is powerless; force without justice is tyrannical. — Blaise Pascal

59. The rights of every man are diminished when the rights of one man are threatened. — John F.
Kennedy

60. Women have a much better time than men in this world; there are far more things forbidden to
them. — Oscar Wilde

61. What should move us to action is human dignity: the inalienable dignity of the oppressed, but
also the dignity of each of us. We lose dignity if we tolerate the intolerable. — Baltasar Gracian

62. Human rights rest on human dignity. The dignity of man is an ideal worth fighting for and
worth dying for. — Robert C. Maynard

ZaBmannsa Ne3: View a sample document. Determine its type and purpose. Fix errors in
structure or design. Tell what you have learned during the course about this type of document.

I[J'I}I BUKOHAHHA 3aBAAHHSA CTYACHT, pa3oM 13 3aIIKOBUM 6iJ’IeTOM, OTpUMY€ Bi,[[ BHUKJIaga4da
3pa3oK JUIJIOMATUYHOTO JIOKYMEHTY (HOTH), crienu(iKy HamucaHHS Ta O(OpMIIEHHS SKOTO BIH Mae
MOSICHUTH, CIMPAIOYMCh Ha 3HAHHA 3 Kypcy. 3a HEOOXiIHOCTI — BUIPABUTH NMOMMJIKH y TEKCTi abo
oOopMIIEHHI TOKYMEHTY.



IIpuxnan 3ajikoBoro oinery

YOPHOMOPCBHKHWI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET IM. IETPA MOT' I

PiBens BUIIOT OCBITH nepiui (0akasaBpChKU)
CrenianpHicTb 291 «MiXHapOHI BIAHOCHHH, CYCIIbHI KOMYHIKAIIii Ta perioHagbHi CTyaii»
Cemectp 4
HapuanpHa gucruiuiina IHo3emHa MoBa (aHIITIMCHKA)
3AJIIKOBUM BLJIET NeO

(Bionogiowv na xooicne numanmus — maxcumym 10 b6anis)

1. Answer the question(s) and explain your point of view:
Does any foreign culture influence your country’s culture? What are the things in your culture you do
not like?

2. Argument your agreement or disagreement with the following quote following the structure of
an academic paragraph:

Diplomacy is the art of telling people to go to hell in such a way that they ask for directions. — Winston
Churchill

3. View a sample document. Determine its type and purpose. Fix errors in structure or design.
Tell what you have learned during the course about this type of document.

3aTBep/PKEHO Ha 3aci/laHH1
kadenpu Teopii MpakTUKU Ta MepeKaay 3 aHTIIHChKOT MOBH
[Ipotokonm Ne  Big«  » 20 poky



6. Kpurepii oniHioBaHHs1 Ta 3aCO0M AiarHOCTUKHU pe3yJabTATiB HABYAHHS

3 cemecmp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJJUHUII KinbkicTs 3axoaiB Cywma OaniB
dopma KOHTPOJIIO 1 a a y
KOHTPOJIIO
B 3anexHoCTI Bl
Pobota npoTsrom nmpakTUYHUX 3aHATH 5 : . g 65
KIUJIBKOCTI CTYJICHTIB
Buctyn 3 ¢paxoBoi Temu 5 2 10
IepeBipka 3HaHb 3 (paxOBOI JEKCHUKH &) 2 10
TBopuo-nonrykoBa podoTa 5 1 5
Pa3om 3a cemecTp 90
KonTtpoJsbHa po6ora 10
3arajbHa KiIbKICTB 0aJIiB 32 cemecTp 100
4 cemecmp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJTUHUII KinpkicTh 3axomiB Cywma OaniB
®opMa KOHTPOIIIO t AL A Y
KOHTPOJIIO
B 3anexHocTi Bl
Pobota npoTsrom nmpakTHYHUX 3aHATH 3 : . g 45
KUTBKOCTI CTY/ICHTIB
Buctyn 3 ¢axoBoi Temu 5 2 10
[epeBipka 3HaHb 3 (HaxoBOI JEKCHKH S 2 10
TBopuo-nourykoBa poboTa 5 1 5
Pa3om 3a cemecTp 70
3ajik 30
3arajbHa KiIbKIiCTB 0aJliB 32 ceMecTp 100
IIxkana ouiHoBaHHA: HanioHaasHa Ta ECTS
Cyma 0auiB 3a Bcl Ouirika OriHKa 3a HalllOHAJIBHOIO IIKaJIOK
BUZM HaBYAJIBHOL ECTS JUIS eK3aMEeHY, KYPCOBOTO TIPOEKTY JUISL 3TTIKY
ABUTEHOCTI (po60TH), TPAKTUKK
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B oBbe
75-81 C J100p 3apaxoOBaHO
67-74 D 3aJI0BLIIBHO
60—66 E
HE3aJIOBUIHHO 3 MOKJIMBICTIO HE 3apaxoBano 3
35-59 FX MO>KITUBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJIaHHS
TTOBTOPHOTO CKJIAJaHHS
. , HE 3apaxOBaHo 3
HE3aJI0BUIBHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’I3KOBUM
0-34 F MIOBTOPHUM BUBYEHHSAM
. MOBTOPHUM BHUBYECHHSIM
TUCITUTUTIHA .
JUCITUILTIHA




Ouyinrosannsa pe3yibmamis HaAGUANbHOI OIANLHOCMI CHYOeHMi8 3INCHIOETHCS 3 ypaxyBaHHAM
1HAMBITyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYACHTIB 1 nepeadavae nudepeHiioBaHuil miaxia B Horo opraxizaiii.
OwuiHioBaTHCA MOXE BMKOHAHHS CTyJIEHTaMu Oy/b-KMX HaBYaJbHUX 3aBJaHb, IiJ 4yac POOOTH HaJ
SAKUMH CTYJIEHTH JIEMOHCTPYIOTh BJIACHE AHATITMYHE MMCJICHHS: PO3TOPHYTI 1 CTUCII YCHI BiANOBiAi,
MMUCBMOBI pOOOTH, BUCTYIIH B TUCKYCISIX TOIIIO.

3arajabHi KpuTepii OLiIHKHM YCHOI BiANOBII cTyIeHTa
(n1s1 BUCTYMIB i3 paxoBUX TeM, TBOPYO-MOLIYKOBHX PODiT, 3aTiKy)

HanionannHa
IIKAJIAa

Baan

Bumorn

BigmMinaO

8-10
(3aiK)

Crynenr:

BUTLHO BOJIOAI€ yMIHHSAMH Ta HaBHYKAMH, SKi BHU3HA4YCHI
MIPOrPaMOI0;

BUCJIOBJIIOE BJIACHE CTABJICHHS JI0 HABYAJILHOTO MaTepiaiy;
BIJINOB1/Ib YiTKA 1 3aBEPIIICHA;

BUTFHO 200 Ha BUCOKOMY PiBHI BOJIOJII€ QHTJIIHCHKOIO MOBOIO;

3Ha€ 3HAYHMI 00cAT (HaxOBOT JICKCHKU Ta BUIBHO HUM OIIEPYE;
BUKOHYE IEPEKIIaj] MaTepiary Ha BUCOKOMY PiBHI,

MOKE€ OOTrOBOPIOBATH INUPOKE KOJO (DaxoBUX NHUTaHb Ta TEM
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;

00csr nonoBiai cTaHOBUTH 25—30 peueHb;

JUIS TBOPYO-MOIIYKOBOI pobotu — 15 ciaiinis.

Ho6pe

npu 1000pi (haKTiB MPUMYCKAETHCS HE3HAYHUX TOMHIIOK;

BJACHE CTaBJICHHS BHUCIIOBIIOETHCS, aje€ B  apryMeHTamii
3yCTpI4al0ThCsl OKpeMi HETOYHOCT;

BOJIOZII€ aHTJIIHCHKOI MOBOIO Ha PiBHI, JOCTaTHHOMY JJIsSi BEJCHHS
6ecia 3 OUIBIIOCTI (haxOBUX MMHUTAHbD;

MoBa J00pa, HasiBHI HETOYHOCTI y BUMOBI Ta I'paMaTH4HI TOMUJIKH,
[0 KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BHUCJIOBIEHHS TOYKH 30pYy
JonoBiaya, abo HE CHOTBOPIOIOTH 3MICT MEpHIOPKEpeNna Mpu
TepeKal;

00cHT A0NoBiJli CTAHOBUTH 10 20—24 pedyeHHs;

JUISL TBOPYO-TIIOMIYKOBOI pobotu — 1214 cnaiinis.

3a10B1IIIBHO

3-5
(3aJ1iK)

KOPHUCTYETHCSI JIUIIE OKPEMHMH YMIHHSIMH Ta HaBUYKaMH, SKi
BHU3HAUEH1 IPOrPaMoIo;

MOPYIIYE JIOTIKY BUKIIAMIY;

BIIMIOBIJb HEIOCTATHLO CAMOCTIHHA;

apryMeHTallis ciadka;

€ CYTTEBI TIOMUJIKY B 3HaHHI ()aKTUYHOTO MaTepialy Ta BUCHOBKAX;
MOBa CHpOIIEHa, 0araro TpaMaTHYHUX, JIGKCHUYHUX Ta I1HIIMX
MMOMMJIOK, IO 3aBa)KalOTh BUIBHO CHUIKYBaTHcA 3 (axoBUX TEM Ta
CIOTBOPIOIOTH 3MICT MIEPIIOJKepena MPH MepeKaii;

oOcsT I0MOBIi/II CTAHOBUTH 710 8—11 peueHs;

JJII TBOPYO-IOITYKOBOI po00TH — 15 ciaiiis.

HezanosinbHO

1-2
(3aiK)

CTYyJICHT HE€ BOJIOJI€ HEOOXITHUMHU IJIsi 3IIHCHEHHS 3aBlIaHHS
YMIHHSIMU Ta HaBUYKaMU;

TOJIOBHOTO (DaKTHYHOTO MaTepiary He 3Ha€;

piBEHb BOJIOJIHHS aHTJIIMCHKO0 MOBOIO HU3BKHIA,

00csT A0NOBiJli CTAHOBUTH A0 15—16 pedens;

U TBOPYO-IIOIIYKOBOI pOOOTH — MeHIIIE 8 ClIaiaiB.




Kpurepii oninku 3a BHUIaMu pooiT

[epeBipka
3HaHb
¢baxoBoi
JIEKCUKHU

Buknanay 3anutye 20 TepMiHiB/C10BOCIIOYYeHb 3 THX, K CTY/IEHT Ma€ 3aCBOITH
IpOTAroM cemecTpy. Bubipka ciiB OXOIUIIO€ PO3IVIAHYTI HA MPAKTUYHUX 3aHATTAX
TEKCTH, BIPABU 13 MiJPYYHHUKIB. 32 KOXKHY MPaBUIbHY BiJNOBIJIb CTYJIEHT OTPHUMYE
0,25 6any. Takum unHOM, 32 20 mMpaBwIbHKUX Bianosiaei: 0,25%20 = 5 6aJis.

PobGota
IIPOTSITOM
Hp AKTHUYHUX
3aHATH

5 oauniB (ocinHiii cemectp) / 3 6anu (BeCHSIHUIA ceMecTp): CTYJICHT JEMOHCTPY€
TOTOBHICTh MATpUMATH OyJb-AKYy JUCKYCiF0 3a (aXxOBOK TEMOK; BIIYYHO
BIJINIOBIJJa€ HA MUTAHHS BHUKJIAJaya Ta OJHOTPYIHHMKIB; BIJIbBHO BHUCIIOBIIOE BIIACHE
OadeHHs 3 PI3HUX MMMTAaHb; TOTOBUH 13 JOMAIIIHIM 3aBJIaHHSM; PETYJSIPHO BHCBITIIOE
mikaBi ()akTu Ta KOpUCHY iH(pOpMaIliio, caMOCTiiiHO Ai0paHy i3 pi3HUX HAYKOBO-
MOMYJISIPHUX Ta aKaJeMIYHHUX JDKEpes; JEMOHCTPYE TBOPUYUH MiAX1Jl MPU BUKOHAHHI
BIIPAaB Ta MiATOTOBII JOMOBiCH; Oepe aKTHUBHY Y4acTh y BUKOHAHHI Pi3HOTO POIY
IPYNOBHUX 3aBAaHb, JEMOHCTPYIOUM OpraHi3aTOPChbKI Ta JiJepChKi HAaBUYKU.
JIeMOHCTpYy€E CepeHbO-BHCOKHIN PIBEHb BOJOIHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO. CTYHCHT
3aCBOIOE€ HOBY JIEKCMKY Ta aKTHMBHO HEIO KOPHCTYeThbcs. Oxoue crpuiiMae HOBUU
MaTepial, BeJle 3aMCH MPOTITrOM MPAKTUYHHX 3aHSITh.

3-4 6amm / 2 6aaM: CTyIEHT MiATpUMYE OUIBIICTh TUCKYCiH 3 (haXOBHX TeM;
BIIyYHO BIJINOBIJIa€ HA MMUTAaHHS BUKJIAJada Ta OJHOTPYITHUKIB; BUCIIOBJIIOE BIIACHE
OaueHHS 3 PI3HUX NMUTaHb, TOTOBUH 13 JOMAIIHIM 3aBJaHHAM; Oepe aKTUBHY y4acThb
Yy BUKOHAHHI Pi3HOTO POy I'pyNOBUX 3aBlaHb. [ pamaTnyHi, JeKkcuyHi Ta poHeTHYHI
MTOMHJIKM KOMIIEHCY€ aKTHUBHICTIO Ta MTO3UTHUBHOIO JMHAMIKOIO Y IiJIBULIICHHI PiBHS
BMiHb Ta HaBUYOK. CTY/ICHT 3aCBOIO€ HOBY JICKCHKY T4 aKTUBHO HEIO KOPUCTYEThHCS.

1-2 6amm / 1 6an: cryaeHT Heoxode Oepe ydacTh y AMCKYCIsIX; BIaCHY TOYKY 30pY
BUCJIOBIIIOE JIMIIE 32 KPalHBOI HEOOXITHOCTI — KOJIM O€3MOCepeHbO 3alUTYIOTh;
TOTOBHH 13 JIOMAIIHIM 3aBJIaHHSM, ajie SKICThb HOTr0 BUKOHAHHS HE 3aBX/IU BUCOKA;
3a MOXJIMBOCTI YHUKA€ ydacTi y KOJEKTUBHUX BHAaX podotu. Ha mpakTuyHmx
3aHATTSX HAJIA€ MEePeBary poiii «cayxayay. IHIIaTUBHOCTI HE BUSIBIISE.

KonTponbnaa
poborta

PoGota micTuTh Ba 3aBmaHHs Ta oniHIOEThCA y 10 GasiB:

Ilepuie aBnanHg — ayzitoBaHHs: 10 murans no 0,5 Oany 3a MpaBUIIbHY BiANOBiIb
(Bchoro — 5 Oami). Jlpyre 3aBmaHHid — KOPOTKE e€c€ 3a BHUMOTaMH, SKI
00rOBOPIOIOTHCS MPOTATOM 3aHATh. KpHuTepii: ece po3kpuBae TeMy Ta BUKOHAHE 3a
MpaBUJiaMU aKaJEMIYHOTO MHUChMa — 5 OaiiB; ece BIAMOBIAa€ Temi Ta OLIBIIOCTI
BUMOT J10 oopMIIeHHs — 4 6aiu; ece He pO3KpUBaE TeMy, ajle BiANOBiAa€ OUIBIIOCTI
BUMOT (UM HaBIakW) — 2—3 0anu; ece Maibke HE PO3KpHBAE TEMY Ta BiJIIOBIITAE
JIMIIIE IeIKUM BUMoraM — 1 Oai.
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7. PekoMeH10BaHi Jxepena indopmairii
7.1.  OcHogni:

bopucenko II., €prymenko JLI., Jlaiitneko B.B. Am#Hrmificbka MoBa B MiKHApOJIHUX
JOKYMEHTaX 1 AWIUIOMATHYHINA KopecnonneHii: Hapuanpuuit mocionuk. K.: «Jlorocy, 1999.
416 c.

[Tepexian aHTIOMOBHOI TPOMa/ICEKO-TIONITUYHOT JTiTepaTypu. MiKHApOAHI KOHBEHIT y Taiy3i
npaB JIOAMHU: HaB4ayibHMI MOCIOHWK IS CTYACHTIB BHUIIMX 3aKJIaJiB OCBITH / 3a pen.
JI.M. Yepnosaroro ta B.I. Kapabana. Binauns: Hoa Kuawura, 2006. 272 c.

Typuma JI. b. English for international relations / AmnHrmiicbkka MoOBa JUIsi MDKHAPOIHHUX
BijiHOCHMH: HaB4. oci0. JUIs CTY[ACHTIB BUIIL. HaBY. 3aKJajl. 2-¢ BUJL., Iepepoo. 1 gom. / JIMUTpo
Typuns. Binawng : Hopa Kuaura, 2011. 256 c.

Cox M. Introduction to international relations: Undergraduate study in Economics,
Management, Finance and the Social Sciences. University of London, 2016. 292 p.

English Style Guide: A handbook for authors and translators in the European Commission (8"
Edition). European Commission (EC), 2016. URL.:
https://ec.europa.eu/info/sites/default/files/styleguide_english_dgt_en.pdf (regularly updated on
the official website)

How to  write clearly. European Commission (EC), 2012. URL:
https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/bb87884e-4ch6-4985-b796-
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daxoBa TMIIJIOMATHYHA JEKCHKA i3 TUCHHUILIIHA

Agrement

Official approval by a foreign government of an ambassador-designate.

Aide-memoire

A diplomatic note. An informal summary of a diplomatic interview or
conversation that serves merely as an aid to memory. It does not begin with
a formula of courtesy, but it must indicate clearly in the first two lines to
which ambassador, minister, or mission it is being addressed. Usually left at
the foreign office by the ambassador or minister concerned (or
representative), or handed to the ambassador or minister concerned (or
representative) at the foreign office.

Alternat

The principle of the “alternat" refers to the arrangement of the names of
countries that are party to a treaty. Each country retains an original
instrument in which its name appears first.

Ambassador

(1) Ambassador-designate — A diplomatic agent who has been designated by
the head of state as personal representative, and approved by the foreign
head of state but who has not presented copies of our credentials to the
foreign ministry.

(2) Appointed Ambassador — A diplomatic agent who has been designated
by the head of state as personal representative, approved by the foreign head
of state, and who has presented copies of credentials to the foreign ministry.

(3) Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary — A diplomatic agent:
the personal representative of the head of one state accredited to the head of
another state. The ambassador extraordinary designation ordinarily given to
a non-accredited personal representative of the head of state.

Asylum

There are two different types of asylum, one is generally known as
diplomatic asylum, the other as territorial or political asylum. Diplomatic
asylum usually refers to asylum in embassies and legations by persons in
imminent danger of life or limb—a practice that the United States does not
generally follow. Territorial or political asylum has to do with persons
taking refuge, usually for reasons of persecution, in the territory of another
country.

Chancery

A term used to designate the office of an embassy or legation.

Chargé d'Affaires
(de missi)

A person accredited by letter to the secretary of state or minister for foreign
affairs of one country by the secretary of state or minister for foreign affairs
of another country, in place of a duly accredited ambassador or minister.
The complete title is seldom used. It is customarily shortened to chargé
d'affaires.

Chargé d'Affaires
ad interim

Usually the counselor or secretary of the embassy or legation, who
automatically assumes charge of a diplomatic mission in the temporary
absence of an ambassador or minister. The words "ad interim" should not be
omitted from this title, except in a salutation. A chargé d'affaires ad interim
who has the personal rank of minister plenipotentiary is addressed the same
as other chargé d'affaires ad interim. The ministerial rank is personal and
has no connection with the diplomatic status of chargé d'affaires ad interim.
Such a personal ministerial title may follow a name but it should come
before an official diplomatic title.

Chargé des Affairs

Sometimes used to describe a person who has been placed in custody of the
archives and other property of a mission in a country with which formal
diplomatic relations are not maintained.

Circular diplomatic

Identical notes addressed to "Their Excellencies Messieurs and Mesdames




notes the Chiefs of Mission."
Conflict between nations by means of power politics, economic pressures,
Cold War o . X
spy activities, or hostile propaganda but without engagement by arms.
Compromis A formal agreement between two or more countries setting forth the terms of
(sometimes called | an arbitration between them.
Compromis
d'arbitrage)
Corps The collective heads of foreign diplomatic missions and their staffs within
Diplomatique, the capital of a country.

Diplomatic Corps

A group of persons appointed to an international conference, commission, or

Delegation N
organization.
A formal diplomatic representation of one government’s official position,
Demarche views, or wishes on a given subject to an appropriate official in another
government or international organization.
Détente Relaxing, easing of tension.
Diplomacy The art and practice of conducting negotiations between nations.

Diplomatic Agent

A person who carries on regular diplomatic relations in the country to which
the agent has been appointed; an agent representing a sovereign or state for
some special purpose.

Official correspondence between the agents authorized by a state to conduct

Diplomatic its foreign relations either at home or abroad, with similarly authorized
Correspondence . .
representative of foreign governments.
Eloignement Estrangement; distance; remoteness; dislike.
A diplomatic agent. A special envoy is one designated for a particular
purpose, such as the conduct of special negotiations and attendance at
Envoy . . - . .
coronations, inaugurations, and other state ceremonies of special
importance. The designation is temporary.
Envoy A diplomatic agent.
Extraordinary
Envoy A diplomatic agent accredited to a government.
Extraordinary and
Minister

Plenipotentiary

Exequaturs

Documents that are issued to consuls by the governments to which they are
sent, permitting them to carry on their duties.

Extraterritoriality

Special jurisdiction exercised by a nation in other countries under treaty.

The designation of the formal statement or summary of the proceedings of a

Final act
conference.
A document, issued by a head of state, head of government, or minister of
foreign affairs, empowering a diplomatic agent or representative to conduct
Full powers

special business with a foreign government, such as drawing up and signing
a treaty.

Good offices

Mediatory services by a third party intended to promote agreement or
arbitration between two parties.

The Seal of the United States (always capitalized; affixed only under

Great Seal authorization of the President to commissions of appointment and certain
documents signed by the President).

Constituting an action or expression in which two or more governments

Identic follow precisely the same course or employ an identical form distinguished

from joint action or expression.




Immunity Exemption of foreign diplomatic representatives from local jurisdiction.
International A meeting of delegates from several countries.
conference

Letter of credence

A formal paper from the head of one state to the head of another accrediting
an ambassador, minister, or other diplomatic agent as one authorized to act
for a government or head of state.

Letter of recall

Formal paper from the head of one state to the head of another recalling
ambassador, minister, or diplomatic agent.

Mandate

An order to control a territory under international agreement.

Memorandum (pl.,

A written statement on any subject, generally routine, from the Department
of State or ministry of foreign affairs to an embassy or legation (not from the

memorandums) Secretary of State or minister for foreign affairs to an ambassador, minister,
or chargé d'affaires ad interim).
. A diplomatic representative ranking below an ambassador and usually
Minister . .
accredited to states of less importance.
Mission A general term for a commission, delegation, embassy, or legation.
Modus Vivendi (pl., | A temporary arrangement between two sovereignties providing for the
modi vivendi) conduct of certain affairs pending negotiations for a treaty.
. A comprehensive term indicating a citizen of a state or any other person who
National . . . i
owes allegiance to and is entitled to the protection of a state.
A written summary of a demarche or other verbal presentation to a foreign
government. The non-paper should be drafted in the third person, and must
not be directly attributable to the U.S. Government. It is prepared on plain
Non-paper

paper (no letterhead or watermark). The heading or title, if any, is simply a
statement of the issue or subject. (For example: “Genetically-Modified
Organisms.”)

Open-door policy

Equality of commercial opportunity for all nations in a country to which the
doctrine is applied.

Passport

In international law, an official document issued to an individual by the
individual's own government certifying to the individual's citizenship and
requesting foreign governments to grant safe and free passage, lawful aid,
and protection while under their jurisdiction.

Persona non grata
(pl., personae non

One who is not acceptable.

gratae)
Power A synonym for sovereign state.
Precedence The order of ceremonial or formal preference.
A formal note embodying the written record of a diplomatic discussion. It is
Pro memoria usually left at the foreign office by the ambassador or minister concerned (or
(sing., pl.) representative), or is handed to the ambassador or minister concerned (or

representative) at the foreign office.

Protocol of deposit

o record formally the deposit of a sufficient number of ratifications to bring a
multilateral treaty into force.

A native of one country who is, under treaty, protected by another

Protégé . ;
government in whose employ the native may be.
A term applied to diplomatic formalities (official ceremonials, precedence,
Protocol . i i .
immunities, privileges, courtesies, etc.) (see also Treaty).
Protocol of Document stating that on a given day the instruments of ratification were
exchange exchanged in connection with a bilateral treaty.
Establishment or state of cordial relations; also, the act of coming or being
Rapprochement

drawn together.




Ressortissants

The term included U.S. citizens, nationals, and protected persons, the latter
being those subjects of the Sultan of Morocco who, under the treaties, were
entitled to the protection of the United States.

A communication to one government in which another government sets forth

Ultimatum a final proposition, condition, or demand the rejection of which will end
negotiations and resort to force or other direct action.
In international law, an endorsement made on a passport by the proper
. officials of a foreign country, denoting that it has been examined and that the
Visa . . . .
holder may enter the country; also a document issued permitting entry into a
country for permanent residence.
An official expression by an international conference of a wish or a hope,
Voeu . . .
(French) often in the form of a resolution; a proposal or recommendation made by a

country to an international body or conference.

daxoBa JeKCUKA i3 JUCHHUILIIHA

(Yepuosaruii JI.M., Kapa6au B.1. Mixycnapooni koneenuyii' y 2anys3i npas ioounu)

abduction of children

BHUKpAJaHHS JiTeH

accelerate de facto equality

MPUIITBUIIMTH BCTAHOBJICHHS (DaKTHYHOI PIBHOCTI

accord legal capacity

HaJlaBaTH IPOMAJITHCHKY MPABO3AATHICTh (JII€3JATHICTB)

acquire or retain the nationality

HaOyBatu abo 30epiraTu rpoOMajTHCTBO

adjudication

BHHCCCHHA CYyOBOI'O piI_HeHHSI

administer property

YIPABISITU MAHHOM

administration of state affairs

yIpaBIiHHSA AepKABHUMH CIIpaBaMu

all feasible measures

BC1 MOKJIMBI 3aX01U

all forms of sexual exploitation

yci popMH CeKCyanbHOI eKCIITyaTartii

all forms of traffic in women

BCi BUJIU TOPTiBIIi KIHKaMHU

All-Ukrainian referendums

BCEYKpaiHChbKI pedepeHayMu

appeal to bodies of state power

3BCPTATUCA DO OpFaHiB I[ep)KaBHOi BJI1aau

appear for trial

3’SIBJISITUCS] HA CY]T

appropriate means

HaJIeXKHI criocoOu (3aco0m)

appropriate penalties

BIJIMOBIAHI MOKapaHHs

arbitrary arrest

aperT

armed conflicts

30poiiHi KOHQIIIKTH

arrangements for the custody

YMOBH YTPUMaHHS I1J] BAPTOIO

attain the age

JIOCATaTH BIKY

available resources

HasiBHI pecypcu

be deemed null and void

BBKATHUCS] HEUMHHUM (HEJIIHCHUM)

be deprived of liberty

OyTu 11030aBIEHUM BOJIi

be detained in custody

YTpPUMYBATHUCS M1 BAPTOIO

bodies of executive power

OopraHu BHUKOHABYOI BlIagu

bodies of judicial power

OpTraHu CYJIOBO1 BN

by violent means

HAaCUJIBbHUIIBKUM IIJIAXOM

commit torture

Hi)]JIaBaTI/I KaTyBaHHAM, KaTyBaTu

complainant

I1O3MBa4

complaint

II030BHA 3asBa, CKapra

conclude contracts

YKJIa1aTU yroau (KOHTPaKTH, I0TOBOPH)

constitutional order

KOHCTUTYLIWHUHN JTa]l

contractual obligation

JIOTOBIpHE 3000B’ I3aHHS

criminal charge

KpUMiHaJIbHE 0OBUHYBAYCHHSI

criminal law

KapHC IMpaBO; KAPHC 3aKOHOJaBCTBO

developing countries

KpaiHH, 10 PO3BUBAKOTHCS




discrimination

JTUCKPUMIHAIIIS

discriminatory

JTUCKPUMIHAIIITHUHT

domicile

¢bakTuuHe MicuenepeOyBaHHs

economic and technical resources

€KOHOMIYHI 1 TEXHIYHI ramxysi

encroachment on human rights

IIOCATaHHs Ha ITpaBa JIIOJWHHA

enjoyment of all rights

KOPHUCTYBaHHs BCIMa IpaBaMu

evidence

CBiI[LIeHHSI, ITIOKAa3aHHs

exceptional circumstances

BUHITKOBI 00CTaBUHU

execution of the judgement

BHUKOHAHHS BUPOKY

executive bodies of local self-
government

BHUKOHABY1 OPTaHU MiCLIEBOTO CaMOBPSTyBaHHS

exercise judicial power

3MIIHCHIOBATH CYJIOBY BJIQAy

exploitation of prostitution

BUKOPHUCTAHHS MPOCTUTYLIL

file collective petitions

HallpaBJIATU KOJIEKTHBHI ITHCHMOBI 3BCPHCHHA

full realization of the rights

3MIHCHEHHS IPaB y MOBHOMY 00Cs3i

gain one’s living by work

SapO6J'I$ITI/I Ha XXUTTA ITPalcCro

give priority (to)

BiJITaBaTH MEepEeBary

grant women equal rights with men

HaJIaBaTH JKIHKaM PiBHI 3 YOJIOBIKaMH ITpaBa

grave nature (of an offence)

TSOKKUN XapakTep (3J1I04HHY)

humanitarian law

ryMaHiTapHe [paBo

illicit production

IIPOTHU3aKOHHC BI/Ip06HI/II_ITBO

illicit use of narcotic drugs

HC3aKOHHC BKMBAHHA HAPKOTHUIHHUX 3ac00iB

incitement of interethnic enmity

pO3MatOBaHHS MDKETHIYHOT BOPOXKHET1

international assistance

MDKHApOJIHA JOTTOMOTa

international treaties

MDKHApOAHI IOTOBOpHU

interrogation rules

TpaBUJIa MPOBEICHHS IONUTIB

judicial proceeding

CYJIOBUH PO3IIISIL

juvenile offenders

HEMOBHOJIITHI TPaBONOPYUTHUKH

legal capacity of women

MIPaBO3JATHICTb KIHOK

legal effect

HpaBOBI/Iﬁ HaCJ'Ii)IOK; IOpUJniHa Cujia

legislative measures

3aKOHOJIaBYl 3aX0IU

national economy

HapOJHC IrocrnogapCcTBoO

officer authorized by law

ciry>k0oBa ocola

penitentiary system

NIEHITEHI[IapHa CUCTEMA

policies and techniques

LUISIXY 1 METOIA

political party

MOJIITUYHA MapTist

pornographic performances

nopHorpadiyHi BUAOBHUIIA

productive employment

MIPOJTYKTHBHE NPALICBIAIITYBAHHS

programme goals

porpamHi i

prompt and impartial investigation

HIBHJIKE 1 HeynepeKeHe pO3CIliTyBaHHs

protect the child

3axyiaTu JUTHHY

provide a substantiated reply

JaBaTH OOTPYHTOBAHY BIAMOBIIb

psychotropic substances

TICUXOTPOIHI PEYOBHHHU

public association

rpoMajickke 00’ eqHaHHs (OpraHi3allis)

recognize the right to work

BH3HABATH IIPAaBO HA ITPAIo

reformation

BUIIPAaBJICHHA

refrain from recruiting any person

YTPUMYBATHCSI BiJl MPU30BY OYAb-KO1 0COOH

release

3BIJIbHEHHS; 3BUILHATH

residence

(Miciie) mpoKMBaHHS

right to complain (to)

MIpaBoO Ha MOJIAHHS CKapru




right to liberty

IPaBo Ha CBOOOTY

safeguard the right

3a0e3neuyyBaTu MpaBo

security of person

0co0uCTa HEAOTOPKAHHICTh

social rehabilitation

colliaibHE IEPEBUXOBAHHS, CYCITIJIbHA peadinTalis

sovereignty CYBEPEHITET
state enterprise Jep’KaBHE MAMPUEMCTBO
suppress [IPUIIUHATH

systematic review

CUCTCMATHUYHO NICPCIIIAAATH

take a direct part in hostilities

Opatu 0e3mocepeHIO y9acTh Y BOEHHUX JISAX

take proceedings before a court

PO3IISLIATH CIPABHU Y CYJl

temporary special measures

THMYACOBI creniajibHl 3aX0Iu

the sale of or traffic in children

TOPTIBJISI IIThMHU YH iX KOHTpabaH 1

trial

CYJOBUI PO3IJIsiJ, CYJOBUM ITPOLIEC

unconvinced persons

He3acyJKeH1 0CO0n

undertake to guarantee

3000B’s13yBaTUCS TaPaHTYBATH

unequal or separate standards

HepiBHOIIpaBHI a00 nudepeHiiiioBaHi HOpMHU
(cranpaptu)

unlawful seizure of state power

HC3aKOHHC 3aXOIIJICHHA ,Z[ep)KaBHOI BJ1aau

unlawful sexual activity

HE3aKOHHA CEKCYyallbHA JISUIbHICTh

witness

CBIJIOK
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1. Onuc HAaBYAJILHOI AMCIUILIIHA

HaiiMeHyBaHHS OKa3HUKA

XapakTepuCcTHKA JUCHUILIIHU

HaliMmenyBaHHSI TUCITUILTIHA

Inozemna moea (ameniticoka)

["asty3b 3HaHB

29 Miscnapooni 8ionocuHu

CremiaibHICTh

291 Miscnapooni 8i0HOCUHU, CYCHIbHI
KOMYHIKayii ma pe2ioHanvHi cmyoii

Creniamizaitis (SKIIO €)

OcBiTHS porpama

«Misxcnapooni gionocunu (3 6UBUEHHIAM 080X
IHO3EMHUX MO8)»

PiBeHb BHINOT OCBITH bakanasp
CraTyc TUCHHILTIHHA Hopmamusna
Kypc HaBuanus 3
HaBuanpHwuii pik 2024/2025

Howmep(u) cemecTpis:

5, 6 cemecmpu

3aranpHa KUTBKICTh KpenuTiB EKTC/rogun

8 kpenwmrti / 240 rog.

CrpykTypa Kypcy:

Jlenna opma

—  JIeKuil

HC Hepen6aqui HaB4YaJIbHUM IIJIaHOM

— CeMIiHapChKi 3aHATTA (IPaKTUYHI,
1ab0opaTopHi, MIBrPYIIOBI)

80 200. (45+54 200.)

— TOJIHH CaMOCTIIHO1 poOOTH CTYACHTIB

129 200. (73+58 200.)

Bi,Z[COTOK AYJAUTOPHOI'O HABAHTAKCHHS

47%

MoBa BUKIaIaHHA

AHeNilCcbKa

dopma MPOMI’KHOTO KOHTPOJTIO (SIKIIO €)

amecmayis (5 cemecmp)

dopma MiICyMKOBOTO KOHTPOJIIO

3anix (6 cemecmp)

2. MeTa, 3aBAaHHS Ta PE3YJbTATH BUBYCHHA )II/ICII]/IHJIiHH

MeTow Kypcy € TpakTHUYHE OBOJIOJIHHS MOBOIO 3 JIOTpUMaHHSAM oOp(doeniyHux Ta
CTWJIICTUYHMX HOPM Y BCIX acleKkTaX pO3MOBHOI Ta MUCEeMHOI MOBU. MeToJIu4Ha CTpaTeris
COpsIMOBaHAa Ha PO3BUTOK MOBHOI JISJIBHOCTI CTYJAEHTIB 3TiIHO 3 MpoOieMaMHu KOMYHIKAIlii.
BuBueHHs 1HO3eMHO{ MOBHU € Ba)KJIMBHM 3aCO00M CIIJIKYBaHHS MIXK NpeICTaBHUKaMU PI3HUX KpaiH
Ta HaIlOHAIBHOCTEH, O3HAHOMJICHHS 3 KYJIbTYpPOIO Ta TPAIUIisIMH KpaiHW, MOBA SIKOi BHBYAETHCS
3apaju YKpIIUIEHHS MDKHApOJHHMX 3B’SI3KIB, a TaKOX € HEBIJI'€MHOIO YacTHHOI NpodeciitHol
KOMIIETEeHIII1 (axiBLsl y cdepi MI>KHAPOJHUX BITHOCHH.

3aBaaHHs BUBUCHHS Ii€1 TUCIUIUTIHY MTepe10adaroTh

® 3aCBO€HHS CTY/IEHTaMHM JIEKCHUHUX OJIMHUIIb Y MEeKaX MPONHACHUX TEM 3a PaxXyHOK 3aBJaHb
Ha TIOSICHEHHS CJI1B IHO36MHOIO MOBOIO, CHHOHIMIiI0, aHTOHIMII0, KOMOIHATOPHICTH;

® DO3BUTOK YHUTaHHS (PO3BUTOK JOTAJAKH JUIsl PO3YMIHHS HE3HAHOMHX CIIIB y TEKCTi,
pO3Mi3HAaBaHHS WOTO0 OCHOBHOI ifiei, CKJIaJ0BUX, CTPYKTYPH, pO3Ii3HABaHHS apryMeHTallill aBTopa,
aHaJli3 3MICTY TEKCTY); 3aCBOEHHS MEBHOIO OOCSTY COIIOKYJIBTYPHUX 3HaHb 32 PaXyHOK UMTaHHS
BIAITOBIIHHUX TEKCTIB;



® PpO3BUTOK NMHCHMA K MOBJICHHEBOT'O YMIHHS Ha MaTepiali CKIaJaHHs JUCTIB Ta HATUCAHHS
HEBEJIMKUX TBOpPiB-ece Ha 3agaHy abo oOpaHy TeMy, Jie CTYJICHTH MOXXYThb MPOSIBUTH CBOI TBOpUI
3110HOCTI;

® ayilOBaHHS TEKCTIB, IO BITHOCATHLCS 0 TE€M, IKi BUBUAIOTh CTY/ICHTH;

e iHTerpallis HaBHYOK HapameTpiB ((POHETHKH, JEKCUKU Ta TPAMAaTHKH) TiJ 4ac PO3BUTKY
YMiHb CHOHTQHHOT'O HEMIATOTOBJIEHOTO TOBOPIHHS.

Y pe3yabTaTi BUBYEHHS TUCHMILIIHM CTYAEHT
Mae 3HaAMu'

— JUIUIOMaTHYHY, CYCHUIbHO-TIOJITHYHY TEPMIHOJIOTIIO;

— TpaMaTU4Hl CTPYKTYpH, THIOBI 1 (PaXxOBO-OPIEHTOBAHHUX 1 HAYKOBO-ITYOIIIUCTUYHHX
TEKCTIB;

— OCHOBH TeOpii epeKnay;

— YacTo B)KMBaHi imiomMaTWyHi BUpaszu, Mmeradopu, amo3ii Ta iHm Qirypu MoBH, SKi
BIJTHOCSATBCSI 1O COLIaTbHO-TIOJIITUYHOTO JUCKYPCY;

— CTiliKi BUpasu, peaiii Ta Oe3eKBIBaJICHTHY JICKCHKY.
Mae emimu:

— po3pi3HATH QYHKIIOHATBHI CTHIII IHO3EMHOI MOBH;

— BECTHM HAyKOBY 1 €KCIEpTHO-aHAJIITUYHY pOOOTY B NPAKTUYHUX Ta JOCITIAHUIBKUX
YCTaHOBAX 3 BUKOPUCTAHHIM MaTepiaiB iHO3€MHOIO MOBOIO;

— 3aCTOCOBYBATH (DisIOJIOTIUHI 3HAHHS AJI PO3B’sI3aHHS NpodeCciiHUX 3aBIaHb;

— BHKOHYBAaTH TEpeKIaJanbKy poOoTy (YCHYy Ta MHCBMOBY) B MEXax CBOIX KOMIIETEHIIIH,
BECTH J1aJIoT, JUCTYBaHHs, IEPErOBOPH 1HO3EMHOIO0 MOBOIO B MEXax IMOCTABJICHUX 33/1a4;

— BHUKOPHCTOBYBAaTH NEpIIy iHO3€MHY MOBY B YCHIl Ta MUCHMOBIH (opMi, y pi3HUX KaHPOBO-
CTHWJIbOBUX PI3HOBUAAX 1 perictpax couikyBaHHs (odimiiiHoMy, HeodimiiiHOMY,
HEUTpaTbHOMY ), U1l pO3B’I3aHHSA KOMYHIKaTUBHHX 3aBIaHb y PI3HUX cepax KUTTS;

— PpO3yMITH IMIUIIIUTHY iH(GOpPMAIiI0 B YCHOMY MOBIIEHHI MPU OCOOMCTOMY CILJIKYBaHHI,
BUCTYMATH MyOI14HO 32 (aXOBUMHU TEMaMH 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— pobutu O6i06miorpadiuni Ta iHPOpPMALINHHI OIJNSAAM, AHOTYBaTH 1 pedepyBaTu HAyKOBY
JITepaTypy 1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BHCTYINATH 3 NPE3EHTallisIMU Ta JOMOBIJIMH MijJ Yac HAyKOBMX Ta MPaKTHYHUX 3aXOJliB
1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BHABIATH 1 aHaNi3yBaTH crenu@iky KOMyHIKaTHBHOI CHUTYyallili mepekiaay Ta ii BIUIUB Ha
nepekIaganbKi pileHHs;

— BHKOPHUCTOBYBaTH cydacHi iH(QopMaliiiHi Ta KOMYyHIKaliiiHI TexHosorii y cdepi
MDKHAPOJAHUX BITHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHA: CTYJEHT I[OBMHEH OBOJIOAITH (PaxoBO-3HAUYILIUMU
KOMIIETeHI[ISIMU, HEOOXIAHUMH JUIsl BIACHOI JISUTBHOCTI Yy Taly3l MDKHApOJHUX BIIHOCHH 3
BUKOPUCTAHHSAM 1HO3€MHOi (aQHTJIHCHKOI) MOBU JUIIJIOMATUYHOI'O PIBHS, MAaTU BMIHHS 1 HaBUUKU
nepekiananpkoi podotu y ainoid cdepi. 3rimno OIIIl nucnumimina mae QopmyBatu Taxi
crieriayibHi Ta cremniajibHi (GaxoBi) KOMIETEHTHOCTI:

3K3. 31aTHiCTh BUMTHCS 1 OBOJIO/IIBATH CYYaCHUMH 3HAHHSIMH.

3K4. 3nanHs Ta pO3yMiHHS IPeIMETHOI 00J1acTi Ta pO3yMiHHS Mo ecitHOl MISIBbHOCTI.

3KS. 3aatHicTh MpaioBaTi B Mi>KHAPOIHOMY KOHTEKCTI.

3K6. 3naTHicTh TeHepyBaTH HOBI 171€1 (KpeaTUBHICTS ).

3K7. 31aTHiCcTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTHYHUX CUTYaIlisIX.



3K8. 3naTHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K9. 31aTHicTh BUKOPHCTOBYBATH 1H(pOpMAIiiiHi Ta KOMyHIKaIliiHi

TEXHOJIOT1I.

3K11. 3naTHICTh CHUIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K12. 3agaTHicTh 10 MOIIyKY, 00po0OeHHs Ta aHai3y iHopMarllii 3 pi3HUX JKEped.

3K13. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHUM i CAMOKPHUTUYHHM.

3K 14. 3patHicTh 10 MDKIUCHUIUIIHAPHOI B3a€MOIi, HaJaro/UKEHHsS Ta 3IHCHEHHS
KOMYHIKAI[IfHOI JISUTbHOCTI 13 30BHIIIHIM CEPEJOBUIIEM, CIUIKYBaHHS 3 €KCHEpTaMH 3 1HIINX
rajgy3eu.

3K 15. 3paTHicTh JisSTH 3 MO3UIII COIiaJIbHOI BiMOBINANBHOCTI, 3aiiMaTl aKTUBHY KHUTTEBY
Ta TPOMAJITHCHKY MO3HIIII0, PO3BUBATH JIIJIEPCHKI SIKOCTI.

3K 16. 3natHicTh 10 Oe3mepepBHOrO HaBYaHHS Ta CAMOPO3BUTKY, CAMOCTIMHOT 1 aBTOHOMHOT
nparli, BAKOPUCTAHHS CHCTEMHOTO ITiIX01y JI0 PO3POOJICHHS Ta peai3allii MpoeKTiB.

3K 17. 3patnicte TypOyBaTHCs TpO SKICTh, BHUKOHYBAaTH TpodeciiiHy HisUIBHICTD Yy
BIJIMMOBITHOCTI JIO CTaHJAPTIB SKOCTI.

CK2. 3paTtHicTh aHami3yBaTH MDKHapOAHI TPOLECH Yy pI3HUX KOHTEKCTaX, 30Kpema
MOJIITUYHOMY, O€3[eKOBOMY, IIPAaBOBOMY, €KOHOMIYHOMY, CYyCHUIBHOMY, KyJbTYpHOMY Ta
iH(pOopMatiifHOMY.

CK6. 3naTHICTH 3acTOCOBYBAaTHM 3acaJMd AWIUIOMATHYHOI Ta KOHCYJBCBHKOI —CIIyxOu,
JUTUIOMAaTUYHOTO TPOTOKOJy Ta €THUKETY, YMIHHS BECTH AMIIOMAaTHYHE Ta UIOBE JIMCTYBaHHS
(YKpalHCBKOIO Ta IHO3EMHUMH MOBAMH).

CK7. 3parHicTh aHami3yBaTH MDKHApOJAHI IHTErpamiiiHi mpouecw y CBiTI Ta Ha
€BporneiicbkoMy KOHTHHEHTI, Ta Miclle B HUX YKpaiHu.

CK12. 3paTHicTh 0 3IIHCHEHHS KOMYHiKalii Ta iH(opMamiiiHo-aHAITHYHOI TisSUTBHOCTI y
cdepi Mi>KHapOJHUX BiTHOCHH (YKPATHCHKOIO Ta iIHO3EMHUMHU MOBAMH).

[TporpamHi pe3y/ibTaTH HABYAHHA [1€pe10AYaOTh TaKe:

PH 03. 3nat; mnpupomy MIKHAPOJHOTO CHiBPOOITHHIITBA, XapaKTep B3aEMOIl MiX
MDKHapOJAHUM aKTOpPaMH, CIIBBIIHOIIEHHS JepKaBHUX, HEAEP)KaBHUX aKTOPIB Y CBITOBIM MOJITHIIL.

PH 05. 3naru npupoay Ta MexaHi3MU Mi>KHAPOIHUX KOMYHIKaIIiH.

PH 10. BinbHo cnijKyBaTucs Aep>KaBHOIO Ta 1HO3EMHHMMM MOBaMM Ha mpodeciiiHoMy piBHI,
HEOOXITHOMY ISl BeAeHHs mpodeciitHoi MuCKycii, MIATOTOBKH AHAIITHUYHUX Ta JOCIHITHUIIBKUAX
JIOKYMEHTIB.

PH 12. BonoaiTi HaBu4Ykamu 1poeciitHoro yCHOro Ta MMCEMOBOTO TIEpeKyIany 3/Ha iHO3eMHI
MOBH, 30Kpema, 3 (haxoBOi TEeMAaTHKHU MIKHAPOJHOTO CIIBPOOITHUIITBA, 30BHIIIHBOI MOJITHUKH,
MDKHApOJHMX KOMYHIKalllid, perioHalbHMX CTYy[ld, JABO- Ta 0araTOCTOPOHHIX MIDKHAPOJHUX
MIPOEKTIB.

PH 13. Bectu paxoBy AHCKYCitO i3 MpoOieM MIXKHAPOIHHUX BiTHOCHH, MDKHAPOJHUX KOMYHIKAIIiH,
pEriOHaIbHUX CTYJiH, 30BHINIHBOT TMOJITHYHOI [ISUIBHOCTI, apryMEHTYBaTH CBOIO IO3UIIIIO,
MOBaYKaTH OTIOHEHTIB 1 IXHIO TOYKH 30DYy.

PH 17. Maru HaBHYKM CaMOCTIMHOTO BH3HAUEHHS OCBITHIX LiJel Ta HaBYaHHS, MOIIYKY
HEOOX1THUX JIJIS1 IX JJOCATHEHHS OCBITHIX PECYypCiB.



3. IIporpama HaBYAJbHOI IMCUMUILTIHH

5 cemecTp
[TpakTuysi
(ceminapchKi, CamocriitHa
Temu .
naboparopHi, poboTta
HiBIPYIIOBI)
1 | Public Speaking as a Vital Means of Communication 8 13
2 | Public Speech: The Instrument of Personal Influence 8 13
3 | Democracy and Human Rights 8 13
4 | Public Relations 8 13
5 | Global Society 8 13
6 | Government and Society 5 8
Bceboro 3a kypcom 45 73
6 cemecTp
[TpaxTruHi
(ceMiHapChKi, CamocriitHa
Temn .
nabopaTopHi, pobora
MiBIPYIOBI)
7 | War. Analysis of the Concept 6 9
8 | Peace. Movements, Treaties, Processes 6 9
9 | International Organizations 6 9
10 United Nations, Its Specialized Agencies and Related 4 5
Organizations
11 | European Union 4 6
12 | Peacekeeping and Security Organizations 4 7
13 | Global Economic Organizations 4 7
14 | Association of South-East Asian Nations 2 5
Bceboro 3a kypcom 36 58




4, 3micT HABYAJIBLHOI AUCHUILIIHI

5 cemecTp
No Tema 3aHATTS / TUIaH
Tema 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
1 | Introduction. The power of public speaking.
How to be a confident communicator.
Tema 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
5 Famous public speakers. Analysis of public speeches of rulers, politicians, leaders, and other
influential historical figures.
Students’ reports, discussions.
Tema 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
3 The importance of public speaking for future professionals.
Overcoming stage fright.
Exercises. Vocabulary work.
Tema 1. Public Speaking as a Vital Means of Communication
4 Communication as a process.
Revision of grammar: Relative clauses 1: clauses with who/that/which.
Relative clauses 2: clauses with and without who/that/which
Tema 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
5 | Types of communication. Oral communication.
Language barriers and ways to overcome them.
Tema 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
6 | Speech, its structure, goals and types. Preparation of a speech.
Speech and body language. Public speaking mistakes.
Tema 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
7 | Students take floor with speeches on topics, related to the future profession according to the
classical scheme. Critical analysis of speeches (texts and delivering styles).
Tema 2. Public Speech: The Instrument of Personal Influence
8 | Practice in speech writing for peers. Teamwork.
Critical analysis of speeches (texts and delivering styles).
Tema 3. Democracy and Human Rights
9 | Introduction. Democracy. Concepts associated with democracy.
History of democracy. Features of modern democracy.
Tema 3. Democracy and Human Rights
10 | Historical struggle for human rights. Universal Declaration of Human Rights.
Students’ reports, discussions.
Tema 3. Democracy and Human Rights
11 | Fundamental rights and freedoms. Functions and influential power of mass media.
Exercises. Vocabulary work.
Tema 3. Democracy and Human Rights
Practice in presenting news information: News from Around the World.
12 | The history of the suffrage. The peculiarities of the suffrage in different countries.

Listening. Discussions. Speeches. Revision of grammar: Relative clauses 3:
whose/whom/where. Relative clauses 4: extra information clauses (1)




13

Tema 4. Public Relations
Introduction. Public Relations: Meaning, purposes, fields of influence.
PR technologies and their impact on minds of people.

14

Tema 4. Public Relations

Advertising and tricks to impact human brain.

Leader countries in implementation of PR technologies.
Students’ reports, discussions.

15

Tema 4. Public Relations

Ways of shaping public opinion. Spin doctors.
Merchandising, its instruments and strategies.
Exercises. Vocabulary work.

16

Tema 4. Public Relations

Marketing: Tendencies and strategies. Internet marketing.
National marketing strategies.

Summing up. Revision of grammar: Relative clauses 5:
extra information clauses (2); -ing and -ed clauses

17

Tema S. Global Society
Introduction. Globalisation and the international political order.
Positive and negative aspects of globalization. The debate over globalization.

18

Tema S. Global Society

Economic integration and foreign trade. Travel and tourism.
Revision of grammar: Verb+ -ing (enjoy doing | stop doing etc.).
Verb+ to ... (decide to ... | forget to ... etc.)

19

Tema 5. Global Society

Open borders, human migration and national priorities.
Foreign aid. Humanitarian interventions.

Exercises. Vocabulary work.

20

Tema 5. Global Society
Investment. Transnational corporations.
Listening. Discussions. Speeches.

21

Tema 6. Government and Society
Government and its powers. The head of the government.
Interaction between government and society.

22

Tema 6. Government and Society
Student reports on the work of the Ukrainian government and governments of other countries.
Listening practice. Thematic exercises.

23

Tema 6. Government and Society
Summing up. Revision of grammar: Verb(+ object)+ to ... (I want you to ... etc.).
Verb+ -ing or to ... 1 (remember/regret etc.)




6 cemecTp

Tema 3a"aTTs / U1aH

Tema 7. War. Analysis of the Concept

Introduction. Differences between the following concepts: Country, nation, state.
Characteristics and types of sovereignty. The Peace of Westphalia.

Extent of sovereignties (full, partial, minimal, none) of different countries.
Problems with sovereign states. Security issues.

Tema 7. War. Analysis of the Concept

Understanding of the warfare phenomenon.

Nature and forms of war. Causes of fighting.

Revision of grammar: Verb+ -ing or to ... 2 (try/need/help).
Verb+ -ing or to ... 3 (Like | would Like etc.)

Tema 7. War. Analysis of the Concept

Modern and post-modern wars.

Revolution. Liberal wars. Just wars: Jus ad bellum and jus in bello.
Weapons of mass destruction. Nuclear weapons. Terrorism.
Exercises. Listening. VVocabulary work.

Tema 8. Peace. Movements, Treaties, Processes

The meaning of peace. Pacifism.

Negative peace and positive peace. Personal violence and structural violence.
Revision of grammar: Prefer and would rather

Preposition (in/for/about etc.)+ -ing

Tema 8. Peace. Movements, Treaties, Processes

Balance of power. National and collective security. Peace processes. Arms control.
Peace treaties and movements. The Versailles Peace Treaty.

Listening and speaking practice.

Tema 8. Peace. Movements, Treaties, Processes

Preventive diplomacy, peace-making, peace enforcement, peacekeeping, peacebuilding.
Exercises. Listening. Vocabulary work.

Revision of grammar: Be/get used to something (I'm used to ... ).

Verb + preposition + -ing (succeed in -ing | accuse somebody of -ing etc.)

Tema 9. International Organizations

International organizations (10) in the system of international relations.
International governmental, non-governmental and hybrid organizations.
Revision of grammar: Expressions+ -ing.

To ..., for ...and so that ...

Tema 9. International Organizations
History of the 10 system forming.
IGO and national interests.

Tema 9. International Organizations

Peacekeeping and humanitarian issues

Economic stability and cooperation.

Exercises. Vocabulary work. Revision of grammar: Adjective+ to ...
To ... (afraid to do) and preposition+ -ing (afraid of -ing)

10

Tema 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations




The UN: Historical background. Principles and purposes of the UN activity.
Sub-organizations and agencies: General characteristics.

Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).

Revision of grammar: See somebody do and see somebody doing.

-ing clauses (Feeling tired, | went to bed early.)

Tema 10. United Nations, Its Specialized Agencies and Related Organizations
UNESCO structure and directions of work.

1 UNICEF: The special fund of the UN.
Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).
Tema 11. European Union
History and structure of the EU. European values: Unity in diversity.
12 Saving the EU members’ identities.
Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).
Listening and speaking practice. Revision of grammar: Prepositions:
Following adjectives: of, about, with, at, on, to, by, for, in, from.
Tema 11. European Union
The EU members and their cooperation (presentations/videos about the member states).
13 The European Single Market. The Schengen Area.
Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).
Revision of grammar: Prepositions: Following nouns: on, to, over, with, for.
Tema 12. Peacekeeping and Security Organizations
14 NATO & OSCE: Historical background. Structure, core principles of work.
The international community’s attitude towards the conflict in the East of Ukraine.
Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).
Tema 12. Peacekeeping and Security Organizations
NATO member states and diplomatic means of their cooperation (students’ short reports).
15 Leading countries in peaceful missions.
Revision of grammar: Prepositions:
Expressions beginning: in, with, at, on, beyond, by, for, out of, under, without, within, after.
Tema 13. Global Economic Organizations
GATT/WTO: History, the structure and specifics.
16 Founding and mission of the International Monetary Fund (IMF) and the World Bank.
Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).
Revision of grammar: Linking words and phrases.
Tema 13. Global Economic Organizations
Partnerships for capacity development.
17 Does IMF help? : Experience of the assisted countries.
Ukraine and the IMF: The frames of cooperation.
Listening and speaking practice. Revision of grammar: Punctuation and spelling.
Tema 14. Association of Southeast Asian Nations
18 History, principles of activity and structure of ASEAN.

Achievements of cooperation between Asian states. ACEAN in the international stage.
Exercises from the textbook by Chernovatyi and Karaban (2009).



https://www.imf.org/~/media/Files/capacity-developement/Brochures/imf-partnerships-brochure-september-2019.ashx

5. 3aBaaHHs AJ19 CAMOCTiHiHOI pOOOTH Ta NOTOYHUIT KOHTPOJIb

PoGora mnpotsarom
NPAaKTHYHHUX 3aHATH

[1ix yac mpakTUYHUX 3aHATH CTYACHT Oepe akTUBHY y4yacTh y HEpeBipIli 3aBlaHb
JI0 CaMOCTiifHOT poOOTH Ta MHCHMOBHX BIpPaB, B OOroBOpeHHI (paxoBUX TeM,
JUCKYCISIX TOIIIO.

AHai3 IpoMOBH

Crynentn oOMparoTh Ui aHAI3y Bif€03amuC IyOJiYHOTO BHCTYIy KEpiBHHKA
nepxkaBu/motitTukal/migepa abo IHIIOI BIUIMBOBOI IMyOJIiYHOI 0COOM Ha KaHai
English Speeches (@EnglishSpeeches) abo TED.com. CryaeHTH BHBYAIOTH
nepion Ta 00CTaBMHM, 32 SKMX OyJIO BHTOJIONICHO NMPOMOBY Ta aHANI3YIOTh HE
JUIIE CTPYKTYPY IPOMOBH, aJie i IOBEIIHKY OpaTopa, HOro MiMiKy Ta JKECTH.
AHaiiz Mae OyTH TIPEICTaBIICHA ayIuTOpil Ta CYNPOBOJKYBATUCS HAOUHUMH
MmaTepianamu abo npesenraiiero y Word Power Point.
[TutanHs, 1151 0OOTOBOPEHHS Y paMKax aHallizy 0OpaHOi IPOMOBH:
— JSIxi QakTopu BIIMBaOTH (BIUIMHYJIM) Ha opaTopa Ta (QOpMYyIOThH
(copmyBanm) 1oro CTHIL?
— Slkux pe3ynpTaTiB HaAMaraBcs JIOCSATTH OpaTop?
— Ha sKy minpboBy ayJUTOPiO BiH pO3paxoByBaB?
— 1o 3po6wmI0 BUCTYIT OCOOIUBUM Ta IIIHHAM?
— Slki o0'exTHBHI Ta cy0'eKTUBHI (paKTOpW BIUIMHYJIM HA YCIIX YH MPOBAJ
poMoBH? ...

Jomnosizi 3
(haxoBUX TeM

[IpoTsiroM HaBYaJBLHOIO POKY CTYAEHT TOTye BUCTynH Ha 25-30 peueHp 3a
TeMaMH, SKi BH3Hayae BUKIanad (i3 pO3MNISHYTHUX HA NMPAKTUYHUX 3aHATTIX),
pPE3IOMYIOUM HAHOIBII CYTTEBI AacleKTH pPO3MIIIHYTOro Matepiany. ko
CTy/IEHT BHWSBJISIE BUHITKOBE BOJIOJIHHS MaTepiajioM, BiH MOXXE TOTyBaTu
JIOTIOBIJII 3 TeM, SIKi BIH PO3IJISIIa€ CAMOCTIMHO, Y3TO/KYIOYH 1X 3 BHKJIAJaueM.
Pernament gomnoBiai — 4 XBUIUHH.

[TyOniunumii BUCTYN

Cryzaent rorye nyOniuHUN BHCTYM, BIAMOBIIHO /10 BUMOT, L0 BHUCYBAIOTHCS /10
TaKOro BUIY poOOTH Ta OOrOBOPIOIOTHCS MPOTATOM MPAKTUYHHUX 3aHATh. TeMOIo
JUISL BUCTYTIy MOXKE CTaTh Oy/b-SK€ TeMaTHYHE NMUTaHHS, K€ 00roBOpIOBaNOCS y
I11-V  nHaBuanbHuX ceMmecTpax. Buctym Mae cynpoBOKyBaTucs HaOUYHUMH
Marepianamu. OIIHIOETHCS SIKICTh MOBJICHHS Ta MPE3CHTAIlI1 MaTepialy.

KoHTposbHa
pobota

Po0ota BUKOHYETbCS Yy MUCbMOBIM (Qopmi Mo 3aBepleHHI 5 cemecTpy. Popma
poboTtu — akaaemiuHe ece (oOcsroMm a0 2-x apkyuiiB A4 a6o 600 cuiB, Times
New Roman 14, intepBan mix psakamu 1,5). Bumoru 1o ece: 4iTka CTpyKkTypa —
BeTyn 710 15-20% (B T.4. HAsSBHICTh YITKO MPOMNKCAHOI T€31), OCHOBHA YaCTHHA
1o 60-70% (MiHIMYM TpH NPaBWIIBHO CTPYKTYPOBaHMX aKaJeMiuyHUX ab3aiu) i
BUCHOBKHU 710 15-20%. [Tpsimi nuratu — He Outbiue 10%. YHIKaIbHICTH poOOTH 32
HasIBHOCTI MPSAMUX LUTAT — HEe MeHIe 85%; sKIIo MpsAMi UTATH BIACYTHI — HE
meHue 95%.

Sanik

Bun nmigcymMkoBoro KOHTpoIto 3HaHb. [IpoBoauThcs y 6 cemecTpi. CkiaanaeThbes 3
3-X 3aBJIaHb, BIJIOBIIb HA sKi OIIHIOETHCS 0 10 6amiB koxHe. [lepire 3aBmanus
ouiHIOETbcs 1o 1 Oamy 3a mpaBuiabHuME mepexnany 10 TtepmiHiB  abo
CJIOBOCIIOJTyYeHHSI (CTYJIEHT BiAmnoBimae Oe3 miaroroBkw). Jpyre 3aBmaHHS —
CTYJEHT BiJNoBifae 0e3 MOMepeaHbOi MiArOTOBKU. TpeTe 3aBHaHHS — CTYACHT
Mae 1—2 XBWJIWHHU HA Te€, MO0 30CEPEIUTHCS 1 3pOOUTH KOPOTKI HOTATKU TMEpe;




BignoBigIr0. OLiHKa 32 Jpyre Ta TPEeTe 3aBJaHHS CTaBUTHCA 3TIHO 3@2an1bHUX
Kpumepiie ouinKu ycHoi 8i0noeioi cmyoenma.

5.1. Temn ajsi BUCTYNiB, ece (KOHTPOJbHHUX) TAa TBOPYO-MOIIYKOBHUX PoOiT. CTyIeHT
CaMOCTIHHO 00Mpae HAIIPSIM 1 TEMY CBO€T POOOTH Ta Y3TOKYE ii 13 BUKIagaueM. BiH He oOMeKeHHI
y MOUIYKY Ta BUKOPUCTaHHI OyIb-SKHX HOJATKOBHX (aKaJeMiYHUX, PEIICH30BAHMX) MaTepiajiB, y
TOMY 4HCHi 3 [HTepHET-pecypciB — cailTiB opraHizaiiii, OCBITHIX Ta ypsI0BUX caifTiB. Tema poboTH
Ma€ BIIMOBIIaTH METi Ta 3aBIaHHSAM KypCy, MICTHTH aKTyaJlbHHH IUCKYPCUBHHH acleKT, MaTH
MIEPCIICKTUBY IS OOTOBOPEHHS, CIIPUSTH PO3BUTKY TBOPYOTO Ta AHATITUYHOTO MHUCIECHHS. TeMoro
pOOOTH TaKOX MOXKE CTaTH BHCIIB BIJIOMOi OCOOMCTOCTI (TIOJIITHKA, TPOMAJCHKOIO Jisiya, MUTIIS)
abo kpuiatuii BHCIHIB. Bukiiagad Hamae pekoMeHAalii Ta OKPECIIOE BUMOTH IIOAO MiATOTOBKH
3a3HaueHUX BUIIB poOiT. [ns monmatkoBoi iHopMalli KOPUCTYBATHCA TAaKUMHU HaBYaJIbHO-
METOJIUYHIMH MaTepialaMu:

— Bailey S. Academic writing: a handbook for international students. Third edition.Taylor

& Francis e-Library, 2011;

— Essay writing. The Purdue Online Writing Lab, 2021

https://owl.purdue.edu/owl/general_writing/academic_writing/essay_writing/index.html;

— Lebrun J-L. When the scientist presents. World Scientific Publishing Co. Pte. Ltd., 2010.

BapianTu 1poMOB JUTsI aHaJIi3y Y IEPIIOMY CEMECTpi:
1) Steve Jobs' speech : https://www.youtube.com/watch?v=1i9kcBHX2Nw
2) Kamala Harris' speech : https://www.youtube.com/watch?v=R9S0XA50g08
3) Barack Obama’s speech : https://www.youtube.com/watch?v=AxxVM_Vfcck
4) Donald Trump's speech : https://www.youtube.com/watch?v=2mgQMA7CSLQ
5) Martin Luther King's speech : https://www.youtube.com/watch?v=6dKimoybmEo

[Ipuknaay TeM:
1. Peace treaties as the background for the formation of international order.
2. The role of power politics and ideology in the modern diplomacy.
3. The famous speech that shook the world.
4. Skills and talents that make a good communicator.
5. The most effective type of political system (democracy, monarchy, aristocracy, etc.).
6
7
8
9

The Universal Declaration of Human Rights: recommendations or guidelines for action?
Freedom of opinion and expression: dreams and realities in modern society.
Protection and violation of human rights in Ukraine: the scales are still swinging.
. International organizations of human rights: who protects whom?

10. The urgent problems affecting the Ukrainian mass media.

11. Modern warfare is a blood business.

12. Censorship as a shield of national interests.

13. Revolution: a doubtful path to freedom or the salvation of a nation?

14. Peace at any cost is for those who are incapable of fighting.

15. Democracy is the worst form of government — except for all the others that have been
tried. — Winston Churchill

16. The object of oratory alone is not truth, but persuasion. — Thomas Babington Macaulay.



https://www.youtube.com/watch?v=1i9kcBHX2Nw
https://www.youtube.com/watch?v=R9SoXA5Ogo8
https://www.youtube.com/watch?v=AxxVM_Vfcck
https://www.youtube.com/watch?v=2mqQMA7CSLQ
https://www.youtube.com/watch?v=6dKimoybmEo

17. A speech is like a love affair: any fool can start one but to end it requires considerable
skill. — Stormont Samuel Mancroft.

18. The rights of every man are diminished when the rights of one man are threatened. —
John F. Kennedy

19. Knowledge makes a man unfit to be a slave. — Frederick Douglass

20. Necessity is the plea for every infringement of human freedom. It is the argument of
tyrants; it is the creed of slaves. — William Pitt the Younger

5.2. 3a0e3nedeHHsi OCBiTHHLOro mponecy. BuBueHHs aucruiulinu «lHO3eMHa MoOBa
(aHrmiichKa)» 3MIMCHIOETHCS IIIJITXOM 3aCTOCYBAaHHS HAa IMIBIPYIOBUX 3aHATTSIX OCHOBHUX Ta
JIOJTATKOBUX IMIPYYHHUKIB (IUB. pEKOMEHIOBAHI JDKEpea), IPyKOBAaHUX PO3JATKOBUX MaTepiajiB,
ayJio- Ta BiZleomarepialiB A0 MPAKTUYHUX 3aHATH.

5.3. Opi€eHTOBHI NMTAHHS JISl MiACYMKOBOI0 KOHTPO.IIO:

3aBaannsa Nel. IlepeBipka nekcuku. Bukinagau 3anutye 10 TepmiHiB/CIOBOCTIONYYEHD 3
TUX, AKI CTYAGHT Ma€ 3acBOITH MPOTATOM ceMecTpy. Bubipka ciiB OXOIUIIOE pPO3IIISIHYTI Ha
NPAaKTUYHHX 3aHATTAX TEKCTH, BIIPABH 13 MiAPYYHHKIB. JIekcuka:

Typuun [.b. (2011). English for international relations / Awneniticoka moea 0nsa
MidICHapoOnux sionocun. Hasu. noci6. ons cmyoenmie suwy. Hagy. 3axnad. 2-e sud., nepepoo. i oon.,
Unit 6 (pp. 70-75), Unit 7 (pp. 79-86); Unit 8 (pp. 92-98); Unit 10 (pp. 113-120); Unit 11 (pp.
125-134); Unit 12 (pp. 139-146).

UYepnoBaruii JI.M., Kapaban B.I. (pen). (2009). Ilepexnao anenomosHoi epomaocvko-
nonimuynoi aimepamypu. €8ponelcoKull cow3 ma IHWi MIXCHAPOOHI NONIMUYHI, eKOHOMIYHI,
Ginancosi ma giticbkogi opeanizayii: Hasuanvuuii nociOHux 0151 cmyoeHmie suyux 3axk1aoie oceimu
(cTIMCOK TEpMiHIB JOJAHUHN /10 IPOTPaMH).

3aBaanns Ne2. OpieHTOBHiI TeMu i MiHi-T0oNMOBii:

The power of public speaking.

Famous public speakers.

The importance of public speaking for future professionals.
Speech, its structure, goals and types. Preparation of a speech.
History of democracy. Features of modern democracy.
Historical struggle for human rights.

Functions and influential power of mass media.

Public Relations: meaning, purposes, fields of influence.
Leader countries in implementation of PR technologies.

10. Advertising and tricks to impact human brain.

11. Ways of shaping public opinion. Spin doctors.

12. Merchandising and its instruments and strategies.

13. Marketing. Current tendencies. Internet marketing.

14. Globalisation and the international political order.

15. Foreign aid. Humanitarian interventions.

16. Open borders, human migration and national priorities.

17. Oral and written diplomatic communication.

18. Diplomatic correspondence as a tool of negotiations.

19. International governmental, non-governmental and hybrid organizations.

CoNoOARWNE



20. Non-state actors in international relations.

21. International organizations in the system of international relations.
22. Primary universal international organizations.

23. International economic and financial organizations.

24. Peacekeeping and security organizations.

25. History, principles of activity and structure of ASEAN.

26. European values: unity in diversity.

27. The IMF help: Experience of the assisted countries.

28. The international community’s attitude towards the conflict in the East of Ukraine.
29. Collective measures in solving the global problems.

30. Problems with sovereign states.

31. Issues of national security for an independent state.

32. Understanding of the phenomenon of war.

33. Clausewitz’s writings on the war theory.

34. Nature and forms of war.

35. Causes of fighting at the international arena.

36. Nuclear deterrence and stability-instability paradox.

37. Wars: Definitions, types, specifics and historical aspects.

38. Modern and post-modern wars.

39. Profit, faith and identity in the theories of war.

40. Revolution in the theories of war.

41. New wars and their impact on international stability.

42. Liberal wars in the process of the state formation.

43. Just wars: ‘jus ad bellum and jus in bello’.

44. Nuclear weapons and nonproliferation.

45. Terrorism as the threat to international peace and security.

46. The meaning of peace in international relations.

47. Concepts of ‘negative’ and ‘positive’ peace.

48. Theories of peace. Balance of power.

49. Peace treaties. The Versailles Peace Treaty.

50. Purposes and peculiarities of international agreements

51. International treaties as a legal basis of organizations’ functioning.
52. Vienna Convention on the Law of Treaties (1969).

53. Diplomacy and the maintenance of international peace and security.
54. Challenges to the modern diplomacy.

55. Peace movements. Civil society.

56. Peace processes in international relations.

57. Preventive diplomacy, peace-making, peace enforcement, peacekeeping, peacebuilding.
58. Authority, ‘soft power’ and ‘smart power’.

59. Military power, economic power, power over public opinion.

60. Power of international organizations in shaping of our world.

3aaanns Ne3. IIpukiaan nurar 11 00rOBOpPeHHA:

61. In speaking it is best to be clear and say just enough to convey the meaning. — Confucius

62. Communication is something so simple and difficult that we can never put it in simple
words. — T.S. Matthews



63. It is better to debate a question without settling it than to settle a question without debating it.
— Joseph Joubert

64. The flood of money that gushes into politics today is a pollution of democracy. — Theodore
White

65. There is nothing more wonderful than freedom of speech. — Ilya G. Ehrenburg

66. A military coup needs a sacrifice and courage that you can’t find in an army without
morale. — Jalal Talabani

67. If the freedom of speech is taken away then dump and silent, we may be led, like sheep to the
slaughter. — George Washington

68. When product is right, you don’t have to be a great marketer. — Lee Lacocca

69. Communication is the most important form of marketing. — Morita Akiko

70. If 1 only had two dollars left I would spend one dollar on PR. — Bill Gates

71.Some are born great, some achieve greatness, and some hire public relations officers. —
Daniel J. Boorstin

72. Democracy is not the law of the majority but protection of the minority. — Albert Camus

73. Democracy cannot succeed unless those who express their choice are prepared to choose
wisely. — Franklin D. Roosevelt

74. Democracy is four wolves and a sheep voting on dinner. — Robert A. Heinlein

75. Education is a human right with immense power to transform. On its foundation rest the
cornerstones of freedom, democracy. — Kofi Annan

76. The ballot is stronger than the bullet. — Abraham Lincoln

77. The human brain starts working the moment you are born and never stops... until you stand
up to speak in public. — George Jessel

78. Make sure that you have finished speaking before your audience has finished listening! —
Dorothy Sarnoff

79. The supreme art of war is to subdue the enemy without fighting. — Sun Tzu

80. To deny people their human rights is to challenge their very humanity. — Nelson Mandela

81. There may be times when we are powerless to prevent injustice, but there must never be a
time when we fail to protest. — Elie Wiesel

82. A war for a great principle ennobles the nation. — Albert Pike

83. We make war that we may live in peace. — Aristotle

84. There was never a good war or a bad peace. — Benjamin Franklin

85. Justice without force is powerless; force without justice is tyrannical. — Blaise Pascal

86. War is sweet to those, who have not experienced it. — Desiderius Erasmus

87. Globalization is not a monolithic force but an evolving set of consequences — some good,
some bad and some unintended. It is the new reality. — John B. Larson

88. Information technology has been one of the leading drivers of globalization, and it may also
become one of its major victims. — Evgeny Morozov

89. Contrary to the received wisdom, global markets are not unregulated. They are regulated to
produce inequality. — Kevin Watkins

90. Globalization means using slaves to manufacture products that are then sold to the
unemployed! — Marine Le Pen

Opi€HTOBHI NUTAHHSA 32 TEMAMM KYPCY, IKi MO2Ke CTABUTH BHKJIAJa4 Ha 3aJIiKY:

1. How important are public skills in your future profession? How can public speaking skills
help you to achieve success in your life?

2. How is public speaking different from daily conversation? How is it similar?



How

ISl

11.

12.

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.
21.
22.

23.
24.

25.
26.
217.
28.

29.
30.
31.
32.
33.

34.

Do you think that communication skills are the most important skills for a person? Why?
How to grab the audience’s attention? What tricks do public speakers use to attract attention?
Is humour appropriate in a speech?

Why does speechmaking become more complex as a cultural diversity increases?

How does nonverbal communication influence verbal communication?

What are the major features of democracy? What are the characteristic features of democratic
society?

Is your country democratic? What does a true democracy imply? Is democracy worth
fighting for?

Do some people in your country have more rights than others? Is it fair?

. What human rights are violated in your country, if any, most of all? Is ‘yes’, could the

situation be improved?

Who, in your opinion, was the most outstanding and infamous person in Ukraine’s history?
Explain your opinion.

Who, in your opinion, was the most infamous person in Ukraine’s history? Explain your
opinion.

What would you do if you could run your country for the whole term of office?

Why do some TV channels distort events and are in the pursuit of sensationalizing?

Why do people sometimes rebel against their society?

What is the role of Public Relations in modern society?

What are the qualities that a PR expert should possess? Would you like to work in this
sphere?

How can PR benefit or damage democratic society?

What is the role of spin doctors in shaping public opinion? Do you think that PR specialists
often try to deceive the public?

How is advertising different form publicity?

How is marketing and merchandising important for buying and selling goods?

What are the causes of war? Are there any ways of settling severe international conflicts
without resorting to war?

If everybody wants peace, then why are there so many military conflicts and wars?

Do you think that war is something necessary? Do you think it may bring about positive
changes?

Why are some countries allowed to have nuclear weapons and other are not?

What are the causes and types of terrorism?

Do you think that globalization threatens cultural diversity and national sovereignty?

Do you think that globalization can lead to the creation of one global country? Would you
like to be a citizen of the world?

Do you think that nationalism is a great barrier to globalization?

What do you think are the causes of emigration?

What common values should be respected by states for successful international relations?
What are the major challenges facing the EU?

Do you support NATO enlargement? Do you think that it may pose a threat to some
countries?

What are the functions of the UN? What is the UN’s influence on international politics? Do
you think that it plays one of the most important roles in international politics?



Ipuxaan 3ajikoBoro oijery

YOPHOMOPCBHKHN HAIIIOHAJIBHAM YHIBEPCUTET IM. IIETPA MOT'WJIN

PiBenp BUIOT OCBITH nepunii (6akaxaBpChKuil)
CrerianpHicTh 291 «MixkHapOAH1 BITHOCUHH, CYCITIJIbHI KOMYHIKAIlIi Ta perioHaIbHI CTYmii»
Cemectp 6
HaBuansHaa qucnuiurina IHo3eMHa MoBa (aHTITICHKA)
3AJIIKOBUM BIJIET Ne0

(kodicHe 3a60anms oyintoemobcs 0o 10 banis)
1. Translate into English and Ukrainian the terms that your teacher will randomly ask you.

2. Deliver a 5-minute speech on the following topic:
History, principles of activity and structure of ASEAN.

3. Argue your agreement or disagreement with the following quote following the structure of
an academic paragraph:

It is better to debate a question without settling it than to settle a question without debating it. —
Joseph Joubert

3aTBepKEHO Ha 3aciJlaHHI
kadenpu Teopii MpaKTUKU Ta MEePEKIaay 3 aHTIIIHCHKOT MOBH
[Iporokonm Ne  Bim«  » 20 poky



6. Kpurepii oniHioBaHHSI Ta 32c00HU 1iIarHOCTUKH pe3yJbTATIB HABYAHHA

5 cemecTp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJJUHUII KinbkicTs 3axoaiB Cywma GaniB
dopma KOHTPOIIIO t AL A Y
KOHTPOJIIO
B 3anexHocTi Bl
Pobora npoTsarom npakTuYHUX 3aHATH 3 : . g 95
KUIBKOCTI CTYJICHTIB
AHaJti3 IpOMOBH 5 1 5
[TyGmiyHmii BUCTYIT 10 1 10
JonoBiap 3 haxoBoi Temu 5 2 10
ITepeBipka 3HaHb (HaxOBOT JICKCUKH 5 2 10
Pa3om 3a cemecTp 90
KontpoJsbHa podora 10
3araabHa KiIbKICTh 0aJIiB 32 cemecTp 100
6 cemecTp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJJUHUII KinbkicTs 3axoaiB Cywma GaniB
dopma KOHTPOIIEO H FHHTL a y
KOHTPOJIIO
B 3anexHocTi Bl
Po6oTa npoTsroMm npakTHYHUX 3aHATh 3 : . g 50
KUTBKOCTI CTYJICHTIB
JlomoBins 3 haxoBoi TeMH 5 2 10
ITepeBipka 3HaHb (HaxOBOT JICKCUKH 5 2 10
Pa3om 3a cemecTp 70
3aqik 30
3arajabHa KUIBKIiCTB 0aJiiB 32 cemecTp 100
HIxana ominoBanuda: HanmioHaJanbHa Ta ECTS
Cyma 0auiB 3a Bcl Ouitika OniHka 3a HalllOHAJIBHOIO IIKAJIOK0
BUAM HABHATIBHOL ECTS JUTSL €K3aMEeHY, KYPCOBOTO MPOEKTY JE—
ALIIBHOCTI (po6oTH), IPAKTHKH Y
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B 106pe
75-81 C P 3apaxoBaHo
6774 D 3a710BiNBHO
60—66 E
. . HE 3apaxoBaHo 3
HE3aJIOBUTBHO 3 MOKJTUBICTIO .
35-59 FX MOJKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO
MOBTOPHOTO CKIIAJIaHHS
CKJIQIaHHS
HE3aJI0BUTHHO 3 000B’SI3KOBHM HE 3apaxoBaHO 3
0-34 F IIOBTOPHUM BUBYEHHSM 000B’3KOBUM IOBTOPHUM
TUCIAILIIHU BHUBUYEHHSAM JTUCIIUILIIHU




Kpumepii oyinrosanns 3a80ans 011 00CACHEHHA MAKCUMANbHOI KiTbKoCmi danie
Kinpkicte OamB 3a poOOTy Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX, MiJ] YaC BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI Ta
1HIMBITyadbHOT pOOOTH 3AJICKHUTD BiJ] TOTPUMAHHS TAKHX BUMOT:
— CBO€YACHICTh BUKOHAHHS HaBYAIbHUX 3aBJIaHb;
— TOBHHH 00CST X BUKOHAHHS;
— SIKICTb BUKOHAHHS HaBYAJIbHUX 3aBJaHb;
—  CaMOCTIMHICTh BUKOHAHHS;
— TBOPYMH MiAXiJ Ta iHIMIATUBHICTh Y BUKOHAHHI 3aBaHb.

3arajibHi KpuTepii OLiHKYM YCHOI BiINOBII CTyIeHTa
(a5 myOTiYHOTO BHCTYIY, 10NOBi/e€li i3 paxoBHX TeM, aHATI3y IPOMOBH, 3aJIKY)

Hauionaanna | baau Bumorn
mIKaJa
Cryaenr:
e BIIbHO BOJIOAIE YMIHHSAMH Ta HaBUYKaMH, $Ki BH3HAYeHI
IPOrPaMOI0;
5 ® TMpaBWIBHO 1 B JOCTAaTHIA KUIBKOCTI A0OHMpae HEOOXimHi s

BiMoBiai akTu;

BHCJIOBIIIO€ BJIaCHE CTaBJICHHS JI0 HABYAJIHHOTO MaTepiany;

BIJIMOB1/Ib YiTKa 1 3aBEpIIICHA;

BUIbHO 200 Ha BUCOKOMY PiBHI BOJIOJII€ aHTTIHICHKOI MOBOIO;

3Ha€ 3HaYHUI 00csTr (HaxoBOi JIEKCUKHU Ta BUIBHO HUM OIEPYE;

BUKOHYE TEPEKIIaj] MaTepiady Ha BUCOKOMY PiBHi;

MOKE€ OOTOBOPIOBATH INMHUPOKE KOJIO (DaXOBHX MMUTAaHb Ta TEM

8-10 aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO;

(3aiK) e nyOMiYHUN BHCTYN JOOpe CTPYKTYpOBaHMH Ta BIJMOBIJa€ BCIM
BHMOTaM,

e 00csr momnoBial cTaHOBUTH 2530 peueHs;

® HAOYHHUH CynpoBia 10 BUCTYHIB — A0 14—15 3micToBHUX, 100Ope
CTPYKTYpOBaHUX CJAIiB;

BigMminHO

e 1pu A000pi (PaKTiB MPUITYCKAETHCS HE3HAYHUX TOMUJIOK;

e BJIaCHE CTaBICHHS  BHUCIIOBIIOE, aje B  apryMeHTarii

4 3yCTPiYalOThCs OKPEMi HETOYHOCTI,

® BOJOJI€ aHIJIMCHKOIO MOBOIO Ha PIBHI, JOCTaTHbOMY JJIst
BeJIeHHs Oecif 13 O1Ib1I0CTI (PaxOBUX MUTaHb;

e MoBa J00pa, HasBHI HETOYHOCTI Y BHMOBI Ta TIpaMaTH4HI
MOMMUJIKH, 1[0 KPUTHYHO HE BIUIMBAIOTH HA BUCIIOBJIEHHS TOYKH
30py JomoBigaya, ado He CIIOTBOPIOE 3MICT MEpIIOKepena Mpu
nepeKIiai;

e myOmiYHMN BHUCTYNl Ma€ YIiTKy CTPYKTYpy Ta BiJAIOBizae
O1IBITIOCTI BUMOT,

e 00csT TOMOBII CTAaHOBUTH 10 20—24 pedeHHS;

® HAOYHUH CympoBiA 10 BUCTYIIB — 10 12—13 3MicTOBHUX, 100pe
CTPYKTYpOBaHUX CJaiiB;

Hobpe

(3auiK)




® KODHUCTYETHCS JHIIE OKPEMHUMH yMIHHSAMHM Ta HaBHYKaMH, SKi
BU3HAYEHI IPOTPaMoIo;

2.3 ® [IOpYIIYE JOTIKY BUKIIAY;
e BIAIOBIAL HEZOCTATHHO CAMOCTIIHA;
e apryMmeHrais cinadka;
® € CyTTeéBI MNOMWIKA B 3HaHHI (aKTHYHOIO MaTepialny Ta
BHCHOBKAX;
3a710BLIBHO e MOBa CHpOIIEHa, 0araro rpaMaTHYHUX, JEKCUYHUX Ta IHIIUX
HOMMWJIOK, L0 3aBa)KalOTh BUIBHO CIIIKYBATUCS 3 ()aXOBHX TEM
35 Ta YaCTKOBO CIOTBOPIOIOTH 3MICT TEpIIOKEpeNa IpU
(3a11iK) nepeKyai;
e nyOmiyHUN BHCTYN CJIAOKO CTPYKTypOBaHMM, ajne CTYAEHT
TBOPYO IiIXOUTH JI0 MPE3CHTAIlli MaTepiamy;
e 00csr 10moBiai cTaHOBUTH 10 17—19 pedens;
e HaoyHUU cympoBixa a0 BucTymiB — 10 10-11 cnaiinis,
e HE BOJIOJI€ HEOOXITHWUMU JUIsl 3MIHCHEHHS 3aBJaHHS yMiHHSMH
1 Ta HABUYKaMH;
® T0JIOBHOTO (pJaKTMYHOI'O MaTepialy He 3Hae€;
He3a10Bi1bHO ° piBeH.I) BOJ}OIIiHHSI aHI‘JIif/'ICI)KOI'O M(iBOIO HHU3LKHMH; .
e myONiYHMN BUCTYN HE Ma€ YiTKOI CTPYKTYypW Ta crenudigHuX
1_? pHcC, IpUTAaMaHHUX I TAKOTO BUY poOoTH;
(3autiK) e 00CHT IONOBII CTAHOBUTH 10 15—16 pedcHb;
® HAOYHUH cymnpoBija A0 BUCTymiB — MeHuIe 10.
JloaaTkoBi KpuTepii ONiHKH 32 BUIAMM POOIT
I[TepeBipka Buknanau 3anutye 20 TepMiHiB/cl10BOCIOJIyYeHb 3 THX, SIKI CTYAECHT Ma€ 3aCBOITH
3HaHb npoTAroM ceMectpy. Bulipka ciaiB OXOIUIIOE PO3MISHYTI Ha MPaKTUYHUX 3aHATTAX
¢baxoBoi TEKCTH, BIPABU 13 MiJPYYHUKIB. 32 KOKHY MPAaBUIIbHY BIJINOBIJIb CTYyIEHT OTPUMYE
JIEKCUKHU 0,25 6airy. Takum ynHOM, 32 20 TipaBIIIbHUX BiamoBinei: 0,25*20 = 5 6aunis.
PoGota 3 0anu: CTYJIEHT JAEMOHCTPYE IOTOBHICTh MIIATPUMATH OYIb-SKY IUCKYCIiIO; BIYYHO
IPOTSITOM BIJINIOBIIa€ Ha NMUTAHHS BHUKJIAJaya Ta OJHOTPYNHMKIB; BUIBHO BHUCIIOBIIIOE BIIACHE
NPaKTUYHUX | OaueHHS 3 Pi3HUX MUTAaHb; TOTOBUHU 13 JIOMAIIHIM 3aBJAaHHIM; PEryJISIPHO BUCBITIIOE
3aHATh 1ikaBl (akTU Ta KOPUCHY 1H(OpMaIiI0, CaMOCTIHHO Ai0paHy 13 pI3HMX HAyKOBO-

HOMYJIAPHUX Ta aKaJeMIYHHUX JDKepelsl; AEMOHCTpYE TBOPUMHM MiJXiJ MPHU BUKOHAHHI
BIIpaB Ta MIATOTOBLI JONOBiJEH; Oepe akTUBHY ydacTb y BUKOHAHHI PI3HOTO POy
IpyNoOBUX 3aB/aHb. J[eMOHCTpY€E cepelHbO-BUCOKHM piBEHb BOJIOJIHHS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO; 3aCBOIO€ HOBY JIEKCHKY Ta AaKTHMBHO HEI0 KOPHCTYETbCS; BEJE 3allluCh
IIPOTATOM IPAKTUYHUX 3aHSITh.

2 0aJM: CTYACHT MiATPUMY€ OUTBIIICTD AUCKYCii 3 (paxoBUX TeM; BIIYYHO BiIOBiga€
Ha MHUTaHHSA BUKIAJaya Ta OJHOTPYIHHUKIB; BUCIIOBIIOE BIAcHE OadyeHHs 3 Pi3HHUX
MMTaHb;, TOTOBHUH 13 JJOMAIIIHIM 3aBJIaHHSM; O€pe aKTUBHY y4acTh Y BUKOHAHHI PiI3HOTO
pOay TPYNOBUX 3aBlaHb. | paMaTuyHi, JEKCHYHI Ta (DOHETHYHI MOMHUJIKH KOMIICHCYE
aKTHBHICTIO Ta TMO3UTUBHOKIO JMHAMIKOIO y TIABUINCHHI PIBHS BMiHb Ta HaBUYOK;
3aCBOIOE HOBY JIEKCHKY Ta aKTUBHO HEIO KOPUCTYETHCSL.




1 6an : cryneHT Heoxoue Oepe ydyacTb y JUCKYCisIX; BJIACHY TOUKY 30pYy BHCIIOBIIOE
JIUIIE KOJIM HOTO HANpsIMy 3alUTYIOTh; TOTOBUH 13 JOMAIIIHIM 3aBIaHHSM, ajie SKICTh
HOro BUKOHAHHS HE 3aBXKJIM BHCOKA; 33 MOXXJIMBOCTI YHHUKA€ y4acTi Y KOJEKTHBHUX
BUaX poOOTH; HAJIAE MIEPEBArY POJIi «cayxaday. [HilliaTHBU HE BUSIBIISIE.

KonTposbaa
pobora

AxanemiuHe ece oniHoeTbes y 10 6asiB.

9-10 6auiB : ece Mae YiTKy CTPYKTypy — BCTyI 10 15-20% (B T.4. HasIBHICTH YITKO
IponucaHoi Te3W), OCHOBHY dyacTuHy 10 60-70% (MiHIMYM TpU MpaBWIBHO
CTPYKTYpPOBaHUX aKaJeMiYHHMX a03amu) Ta BUCHOBKH 10 15-20%. KinbkicTh mpsamux
mutat He nepesuinye 10%. Bigcorok miariaty He 6inbiie 5% pobotu. Lutatu MaioTh
nocuiadHs (y TEKCTI ab0 CIUCKY BHKOPHUCTAHHMX JKepen). ['pamarudHi, CTHIIICTUYHI
Ta 1HII TOMWJIKHM BiJCYTHI a00 HE CyTT€Bi; MOBa XapakTepHa Il aKaJAeMiYHOTO
nucbma. CTyACHT TpaBWIBHO 1 B JOCTAaTHIM KUIBKOCTI J0OMpae HEOOXITHI st
apryMeHTauii (akTH; BUCIOBIIIOE BIACHE CTaBJICHHS /10 00paHOi TeMH; ece MOBHICTIO
PO3KpHUBAE TEMY, TyMKa aBTOpa JIOT14Ha 1 3aBepIleHa.

7—8 DaJiiB : BUMOTH 3aJIMINAIOTHCS BHUINE3a3HAYCHUMH, IIPOTE Y CTPYKTYPi ece HasBHi
MOpYIIEHHSI — MOTr0 CKJIAJOB1 CHpOIIeHI abo HaATO pO3ropHyTi; (akTu miaidpaHo i3
JOIYIICHHSIM HE3HAYHUX JIOTIYHHUX Ta IHIIMX TOMHWJIOK; BJAcHA IyMKa CTYICHTa
BUCJIOBIIOETHCS, alle B apryMEHTaIlli 3yCTpi4aloThCsl OKPEMi HETOUHOCTI.

46 DaJiB . CTPYKTYpy €ce MOPYIICHO (BiICYTHS YITKO c(hOpMyJIbOBaHa Te3a, ab3aIu
HE MICTITh JOCTATHIO KUIBKICTh pe4YeHb TOIIO). JIOTIYHICTh aBTOPCHKOI IMO3HILIT
BUKJIMKA€ CYMHIBH; JyMKa aBTOpa MEPIOIUIHO TyOUTHCS; apryMEHTaIlis HEIOCTATHHO
CWJIbHA; BIJICYTHI IJIaBHI 1 JIOT1YHI nepexoau Mixk ad3anaMu. CTyJeHT IPUITYCKAEThCS
MIOMHMJIOK, 1110 TIOMITHO BIUTMBAIOTh HA TEKCT €CE Ta HOT0 CHPHUHSTTS. MOBa 4aCTKOBO
BIJINTOB1/1a€ HOPMaM aKaJeMidYHOTO MUChMA.

1-3 0amm: cTpykTypy ece TpyOo TmoOpymieHo, OOCSAT HE BIONOBiJa€ BHMOTaM
BUKJIaJauya. ABTOp HE (OPMYIIIO€ Te3y 1 HE BUCIIOBIIIOE BIACHOTO OauyeHHS TeMu, abo
K TOYKa 30py aBTopa He 3po3yMina. CTyICHT He BUKOPUCTOBYE (PAKTOJIOTIIHUX JaHHX
JUISE TMATPUMKH CBOIX JTyMOK, JIEMOHCTpPY€ MIAONOHHE MHCIEHHS. ApryMeHTaIlis
cnabka 1 He BUTpUMY€E KpUTUKH. PoOoTa BaXkKo cripuiiMaeTbes yepe3 3HauHy KUIbKICTh
NOMWJIOK PI3HOrO TUIly. MoBa cIpolleHa 1 He BIANOBiZa€ HOPMaM akaJeMi4HOTO
UChMa.

3anik

Cknagaetbes 13 3aBJaHb (MUTaHb), BIAMOBIAb HA SIKi OLIHIOETHCA B Mexax 10 0aaiB
KoxHe. llepmie 3aBmaHHS OIiHIOETBCS 1O 1 Gandy 3a mpaBwibHUE mepeknax 10
TepMiHiB a0o cioBocronyyeHb. OIiHKA 3a APYre-TpeTe 3aBJaHHs CTABUTHCS 3T1THO
3a2anbHUX Kpumepiie oyiHKu ycHoi ionoesioi cmydenma. Crienndika BiIMOBIII HA TPETE
NUTaHHS TMOJSTa€e y TOMY, L0 BOHO Mae€ OyTH CTPYKTYpOBaHE aHAJIOTIYHO 0
aKaJeMI4HOro ad3aly:

9-10 6aniB : akagemiyHuil ab3an MicTUTh 8—10 pedeHb BIIMOBITHO 10 PO3TOPHYTOL
CTPYKTYypH: TOJIOBHE (TE€MAaTW4HE) pPEYECHHS 3 YTOYHIOBAJHHUM KOMEHTapeM, TpH
pEeUeHHA 3 apryMeHTaMu, TpHU JOMOMDKHUX PpEYEHHs, 3aKII0YHE pEYeHHs 13
YTOYHIOBAJIBHUM KOMEHTapeM; MOBa BHUKJAJy YHCTA, PEYEHHS 3MICTOBHI 1 JIErKO
CHPUIIMAIOTHCS; TyMKa CTY€HTA YiTKa 1 3p03yMijia; apryMeHTallisl JOCTaTHS.

7—-8 0auiB : ab3ail Mae CIpONICHY CTPYKTYPY (BIACYTHI JOTIOMDKHUX PEUYCHHS ), a03all
HalMCAaHUN CTHJIICTUYHO 1 TpaMaTHYHO MpPaBUJIbHO. MoOBa BHKIAJy YUCTA, PEUEHHS
3MICTOBHI 1 JIETKO CIIPUIMAIOTHCS; AyMKa CTyJI€HTa 4YiTKa 1 3p0o3yMmisia; apryMeHTalis
JOCTaTHSI.

5—7 6aJiB . CTpyKTypy a03amy MOpPYyHIIEHO Tak, IIO0 1€ YaCTKOBO BIUIMBAE HA WMOTO




niticHicTb. MoBa Bukiaay n00pa, mpoTe HasiBHI Pi3HI TUIHM NOMUIIOK, a TOJIOBHA i11es
3QITMIIAETHCS HE 30BCIM 3p0O3yMiIor0. JlyMka aBTOpa 4acTKOBO T'yOUTHCS. APryMEHTH
I[iKaBi, aJie CIPOIIEH] 32 KOHTEHTOM 1 00CSTOM.

1-4 6aaum : TexHIYHI BUMOTH JIO aKaJeMiuyHOTO ab3aity rpybo mopyiieHi. Peuenns He
dopmytoTh eaune mine. OYeBUIHO, MO CTYACHT JOKJIAB 3yCHJIb 10 HAIMCAHHS, MPOTE
HE 3MIT aHi COPMYIIFOBATH YITKE TE€30BE PEUEHHS, aHI MOSICHUTH CBOIO TOYKY 30pY.
HasiBHi pi3Hi TN MOMMJIOK, SIKi YCKJIQHIOKOTh COPUHHSTTS 1 aHAIII3 pOOOTH.
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CiaoBo/
CJIOBOCHOJIYYEHHS

Iepexian

Hpuxaan peyeHHs

the Parties to the
Treaty

YYaCHUK JIOTOBOPY

The Parties to the Treaty approved measures
to set up regional system of collective
security.

(to) reaffirm one’s
faith

MiATBEPKYBATH Bipy

The preamble of the Charter of the UN
expresses collective readiness to reaffirm
faith in fundamental human rights.

and
the

purposes
principles  of
Charter of the UN

i Ta
Cratyry OOH

MIPUHIUIINA

To maintain international peace and security
is the one of the most important purposes and
principles of the Charter of the UN

(to) live in peace

XKUTH B MHPI1

Governments have an obligation to guarantee
our present generation a right to live in peace.

(to) safeguard the
freedom

3aXHUILATH CBOOOTY

NATO’s purpose is to safeguard the freedom
and security of all its members by political
and military means.

common heritage

CITiJIbHA CIIaaIIMHA

The Commission highlighted the principle of
the common heritage of humankind.

civilization, founded
on

LUB1JII3a11is,
Ha

3aCHOBaHa

Among all wars, the main task is to preserve
contemporary civilization, founded on the
principles of freedom.

principles of
democracy

MIPUHIIMITHA JEMOKpATIii

Power should be based on the principles of
democracy, justice and equality.

individual liberty

1HAMBIAyaapHa/ocobucTa
cB00OIa

Everyone, regardless of gender, nationality,
religion, has the right to individual liberty.

the rule of law

BEPXOBCHCTBO IIpaBa

The rule of law is a fundamental support for a
democracy.

settles of

(to)

disputes

BPETYJIIOBAaHHS
CyIepedoK

The key role of the International Court of
Justice is to settle disputes peacefully,
without using weapons.

(to) be involved of
disputes

Opatu y4acThb B
cynepeukax

The EU held a meeting for parties who were
involved of disputes.

by peaceful means

MUPHHUMH 3aco0aMu

All states should settle their disputes by
peaceful means.

endanger
international
and security

peace

3arpoKyBaTu
MDKHapOAHOMY MHpPY Ta
Oe3nexku

The UN directs all forces against terrorism,
which endanger international peace and
security

(to) refrain from the

YTPUMYBATHUCS BIJ

The obligation to refrain from the threat in




threat

3arpo3u

international relations was established in the
Charter.

use of force

BUKOPUCTAHHA CHIIN

The fundamental obligation of Member
States under the Charter to use of force and to
avoid aggression.

inconsistent with the

CYINEpPEUUTh LIISIM

Any States could not take measures, which

purposes inconsistent with the purpose of the Charter.
peaceful and | mupHi 1 apyxui | The main objective for diplomats is building
friendly mixHaposHi BiqHocuun | peaceful and friendly international relations
international among all countries.

relations

(to) strengthen free

3MILHEHHSI BUIBHUX

The parties undertake to strengthen free

institution OpraHiB, IHCTUTYTIB institution and promote conditions of
stability.

(to) bring about a | gocsruenus kpaioro | The purpose of holding an extraordinary

better understanding | po3yminHs session was bringing about a better
understanding among the Heads of
Delegation.

(to) seek eliminate | momyk miksinamii | Because of the deterioration of world

conflict KOH(JTIKTIB stability, we must seek eliminate the conflict
for improving the situation.

(to) encourage | 3a0X04yBaTH The president of Ukraine attracts foreign

economic CKOHOMIiYHE investors as a plan to encourage economic

collaboration CIiBPOOITHUIITBO collaboration.

(to) achieve the | gocsrru 3aBmadb | Government needs to continue effective

objectives of the | roroBopy actions to achieve the objectives of the

Treaty Treaty.

separately and | Moo JMHIII Ta CIiIBHO Changing articles in the Charter should States

jointly must take separately and jointly.

by means of mutual | 3acobamu crineHoi | Any disputes between the countries must be
aid JIOTTIOMOTH settled by means of mutual aid.
(to) maintain and | miaTpUMyBaTH i | Encouraging foreign investment makes

develop a capacity

PO3BHUBATU HOTCHI_[iaJ'I

possible to maintain and develop country’s
capacity.

(to) resist an armed
attack

IPOTUCTOSTH 30pOWHUM
HanaJam

A well-armed army can resist an armed
attack.

in the opinion of

3a JYMKOIO

In the opinion of political strategists, ‘Brexit’
will badly influence the UK’s economic
collaboration.

territorial integrity

OJITAYHA HE3AIEKHICTD

According to the last date, the main issue at
the meeting of heads is based on the full
restoration of Ukraine’s territorial integrity.

in concert with other
Parties

32 Y3TO/DKCHHSIM 3
IHIIMMHA CTOPOHAMH

All decisions on the Commission are made in
concert with other Parties.

(to) reaffirm one’s
faith in purposes and

MIATBEP/KYBATH BIpYy B
IiJT1 Ta MPUHIIAIH

The Parties to this Treaty reaffirm their faith
in the purposes and principles of the Charter




principles of the United Nations

attempt to live in | mamaranus sxutu B Mupi | Every nation supports attempt to live in peace
peace with all peoples.

nations and | Hapoau Ta ypsau Nations and governments must act as one
governments whole in order to support the stability of the

country.

the Parties obligate

CTOPOHH 3000B’I3YIOThCS

The UN Parties obligate to safeguard the

to safeguard the | oxopousTu cBOGOIY freedom, common heritage and civilization of

freedom their peoples.

founded ON | 3aCHOBaHHIA Ha | Strong state should be founded on principles

principles of | mpuniumax nemokparii | of democracy and have economic stability.

democracy

(to) promote | miaTpuMyBaTu Strengthening  public  institutions would

stability and well- | crabinbHicTh ta | help to promote stability and well-being in

being 100po0yT the country.

north Atlantic area | [TiBHiuHOATIAHTHYHA The North Atlantic area promotes free trade.
30Ha

bring together
efforts for collective
defence

nmoeaHaTu 3YyCUIIIA JIA
KOJICKTUBHOT'O 3aXUCTY

Commission is resolved to bring efforts for
collective defence and for the preservation of
peace and security.

(to) be involved into
international
disputes

OyTH YTSATHYTHMH IO
MDKHAPOIHHUX CYIEPEUOK

Negotiation is one of the methods of
resolving the conflict between the parties who
was involved into international disputes.

endanger peace and
security

CTaBUTH TIiJ 3aTPO3Yy MUP
Ta 6e3meKy

The country’s weak position in the
international arena and internal instability are
endanger its peace and security.

in any  manner,
inconsistent with the

OyIb-SIKUM 3aco00M,

HECYMICHUM 3

Protecting territorial integrity for peace and
security use force in any manner, inconsistent
with the international low.

toward
further

contribute
the
development

CIPUSITH
PO3BUTKY

MOJAJIBIIOMY

Ukraine’s accession to the EU could cause
economic improvement and contribute
toward the further development other areas.

eliminate conflict in

BUKITIOUUTH KOH(QIIIKT 3

The UN undertakes negotiation to settle

policies MOJIITHKH disputes and to eliminate conflicts in policies.
by means of | musxom mocriiinoi Ta | There is only one way to avoid global
continuous and | edbexruBHOT problems by means of continuous and
effective mutual aid | B3aemomomomoru effective  mutual aid of nations and
governments.
develop individual | miarpumyBatu ta | All persons should have opportunity to
and collective | pozBuBaTH develop their individual and collective
capacity IHIUBITyabHI Ta | capacity.
KOJIEKTHBHI MOKJIMBOCTI
consult together MPOBOIUTH crizbHi | The Parties will consult together in the case
KOHCYJIbTAI] that one of them perceives that its territorial

integrity or security is at risk.

political

MOJITHYHA HE3AIEKHICTD

Political independence is only a first stage




independence and must be accompanied by economic
independence.
individually and in | inguBigyansHo Ta pasom | In the UN, all members are acting

concert with the

other Parties

3 IHIIMMH CTOpOHaAMHU

individually and in concert with the other
Parties.

(to) deem necessary

BBa)KaTU HEOOX1ITHUM

The Council shall take such additional
measures, as it deems necessary for peace and
security.

(to) restore the | BigHOBUTH Oe3MeKy Dismantling nuclear weapons will restore the
security security necessary for collective well-being.

international MDKHApOJIHE Settle international disputes needs clear
engagements 30008’ sI3aHHS policy strategies and respect for international

engagements taken by countries.

(to) be in conflict
with the provision of
the Treaty

CYNEPEYHUTH TOJIOKECHHIO
JIOTOBOPY

Requirements set by one of the parties are in
conflict with the provision of the Treaty.

(to) establish a
Council

yrBoputHu Pany

In the open debate last year, a few countries
expressed the proposal to establish a Council
working group on the protection of civilians.

(to) be represented
on Council

OyTH TIPEICTABICHUM Y
Pani

The Member States should have the
opportunity to be represented on the Council
more frequently.

(to) consider matters

I PO3IJIAAy IMMUTAaHb

The Working Group met on 9 January 1999
to consider matters relating to the
organization of work during the session.

the implementation | peasizaitist ToroBopy Further negotiations and the implementation

of the Treaty of the Treaty will be of great relevance to
indigenous peoples.

(to) set up | crBopennst jgomomikaux | The Board can set up subsidiary bodies,

subsidiary bodies OpraHiB known as Commissions.

by unanimous | 3a ogHocTaiiHO 3root0 | The selection committee has made all its

agreement decisions by unanimous agreement.

(to) contribute to the | cnpusiti 6esmeri | Military support from member countries of

security of the North | ITiBHiuHOaTIaHTHYHOT NATO contribute to the security of the North

Atlantic area 30HU Atlantic area.

(to) accede to the | mpueanaTucs no | States parties are also invited to India to

Treaty JOTOBOPY accede to the Treaty.

(to) become a Party | ctatu croponoto | Every State is entitled to become a party to

to the Treaty JIOTOBOPY the Treaty.

instrument of | inctpyment npuennanns | The instrument of accession of Mexico

accession contained the some reservation.

(to) affect the rights
and obligations

BIUIMBATH Ha TMpaBa Ta
000B’A3KH

The Protocol wasn’t intended to affect the
rights and obligations of States parties to the
United Nations treaties

(to) be in force for
ten years

Ha0yTu 4uHHOCTI Ha 10
POKIB

This resolution continues to be in force for
ten years.




(to) consult together | mpokoHCynbTyBaTHCS Matters relating to the employment of the
officers and staff and concerning other
conditions the heads of governments should
consult together

for the purpose of 3 METOIO This first visit was undertaken for the

purpose of establishing personal and official
contacts with the President of France.

review the

(to)
Treaty

MeperyIsiHyTH JOTOBIp

The heads of Government of the organization
signed a declaration of intent to review the
recent Treaty.

(to) ratify the Treaty

parudikyBaTu 10ToBip

During the political consultations between
Spain and Portugal, parties decided to ratify
the Treaty as soon as possible.

(to) carry out the
provision of the
Treaty

BUKOHATH
JIOTOBOPY

YMOBH

On the meeting was asked to form 5 groups
on individual issues to carry out the provision
of the Treaty.

in accordance with

Y BIAMIOBIIHOCTI 3

All individual bodies perform their functions
in accordance with the Charter.

constitutional
processes

KOHCTUTYILIHHI pOLIecH

The United Nations facilitated such meetings
on issues of the rule of law and constitutional
Processes.

(to) enter into force

Ha0yTH YHHHOCTI

The Treaty is to enter into force on 9 March
2020 following its ratification by the
parliaments

the majority of the

OUIBLIICTH TOJIOCIB

The Charter of the UN is ratified by the five

signatories permanent members of the Security Council
and the majority of other signatories, and
comes into force.

texts are equally | Tekctu maroth omuakoBy | The original of the present Protocol, of which

authentic CHITY the English, French and Russian texts are

equally authentic.

(to) deposit in the
archives

30epiratu B apxiBax

All signed originals shall be deposited in the
archives of the NATO.

duly certified copies

3aBIpeH1 KOIii

The request shall include duly certified
copies.

third State

TpeTs KpaiHa

A treaty does not create either obligations or
rights for a third State without its consent.

(to) consider matters
concerning

PO3TIISIIATH TUTAHHS, 110
CTOCYHOTBCS

States Parties consider matters concerning
compliance with the obligations entered into
by new member countries.

(to) invite any other | 3ampocuTu oymp-saky | Any other European country can be invited to
European country 1HIITY eBporeiiceky | Sign the Charter.
Kpainy

(to) contribute to the
security

crpuaTu Oe3merri

One army was deployed in Latvia to
contribute to the security of NATO battalion.

invited hereby

3aIpoIcHa TAKUM YHHOM

President of the USA was invited hereby for




unofficial meeting to France.

(to) deposit

nepeaaTy Ha 30epeKeHHS

Heads of States invited parties to expedite
process of the deposit of their instruments to
18 September 2016.

instrument of | ToKyMeHT mpo BCTyI The instrument of accession of Mexico
accession contained some reservations
affecting any way BILIMBATH oyab-sikuM | It is necessary to change the provisions of the
YHHOM Treaty without affecting in any way the
primary objectives.
the rights and | mpaa Tta  060B’s3km | Each member of NATO should follow the
obligations  under | 3rigHo 31 CtatyTom rights and obligations under the Charter.

the Charter

after the Treaty has
been in force for 10
years

micns aii JloroBopy Ha
npoTs13i10 poki

The contract expires after the Treaty has been
in force for 10 years.

if any of them so
requests

3a OaxxaHHsIM Oy[b SKOI 3
HUX

Changing conditions of agreements will
occur if any of them so requests.

for the purpose of
reviewing the Treaty

3 METOK TEepPerITHYTH
Jlorosip

The annual session will be held earlier for the
purpose of reviewing the Treaty.

the Treaty enter into | morogip naobymae | The Commission will be established when the

force between the | unnHOCTI mixk | Treaty enters into force between the States.

States Jep kaBaMu

(to) duly certify ceprudikyBaTu The previous agreement was not ratified as it

HAJISKHUM YHHOM wasn’t duly certify.

consolidate  one’s | 3akpinmuTH Micie Political parties continued to consolidate

position their positions ahead of the upcoming
elections.

(to) maintain | miarpuMka 360poitaux | During  the  session  Member  States

military forces CHIT highlighted necessary points to maintain
military forces.

(to) impose | HaB’sA3yBaTH yps/ The recent conflict helped to impose a

governments government submitted to them.

(to) resist further | mpoTucTosTH The weakening army complicate mission to

pressure MOJJATIBIIOMY THCKY resist further pressure.

(to) create a system | ctBoputH cucremy | An agreement was announced in April 2001

of common defence

CIiJIbHOI 000pOHHU

to create a system of common defence.

mutual B3a€MHI 3000B’I3aHHS All international community needs to respect
commitments mutual commitments.

(to) ensure the | 3abesneuntn anexBarHy | The successful performance of these
adequate defence 00opoHy functions is dependent on ensuring the

adequate defence.

just
order

and peaceful

CTpaBEATIMBUI 1 MUPHUIA
TTOPSIA0K

The articles on peaceful and just international
order are envisaged in the Charter.

relaxation of tension

nocaleHHsl HalpyTH

Successful elections resulted in the relaxation
of tension in country.

agreements on

yroJu TpoO CTpaTeriyHi

The new agreement on strategic arms




strategic arms

030pOEHHS

became a new step for improving of interstate
relations.

conventional forces

3BAYANHI CHJIU

One of the pillars of security and stability in
Europe it is the Treaty on Conventional
Forces.

(to) deploy missiles

PO3MIIIYBaTH PAKETH

Yesterday, the President of the United States
accepted a decision to deploy new missiles.

permanent
representative

MOCTIHHUN TTPEACTaBHUK

A permanent representative is a diplomat
who is the head of a country’s diplomatic
mission to an international organisation.

by consensus

3a KOHCCHCYCOM

Both sides finished negotiations by
consensus.

nuclear forces

SIIEPHI CUITN

Strategic nuclear weapons are in service with
the strategic nuclear forces.

(to) review policy
Issues

eperysia
MOJITUKHA

IIMTaHb

The Constitutional Commission started its
work with the review of policy issues.

principal spokesman

TOJIOBHHI MIpec-ceKkpeTap

Principal spokesman conveys information to
the public.

external relations

30BHIIIHI BITHOCUHUA

At the European Union, democracy assistance
is a core element of external relations.

individual liberty

1HAMBIAyadbHa cBOOOIA

Fundamental human right is the right of
everyone to individual liberty.

common protection
against aggression

CHUIBHUHM 3aXUCT MPOTH
arpecii

NATO forces in Kosovo represent the
common protection against aggression.

multilateral regional

bararto CTOPOHHSA

The Governments of those countries have

agreement perioHajibHa yroja signed multilateral regional agreement.

relations  between | Bignocuuu mixk 3axomom | After the conflict, relations between the West

the West and the | Ta Cxomom noripmmauck | and the East have deteriorated.

East have

deteriorated

deploy medium- | po3miryBaTH paketn | As soon as agreement was reached between

range missiles CepeHBOT TAIbHOCTI the parties, states deployed medium-range
missiles.

the Soviet Union | Pagsucbkwii Coro3 | The Cold War ended, when the Soviet Union

collapsed po3maBcst collapsed.
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["asry3b 3HaHB

29 Misxcnapooui ionocuHu

CrienianpHICTh 291 Misxcnapooni 8i0HOCUHU, CYCRIILHI KOMYHIKAYIT

ma pe2ioHanbHi cmyoii

Crerniamizanis (SKIo €)
OcBiTHs Iporpama
PiBenb BUIIOT OCBITH baxanasp
CraTyc IUCHUILTIHU Hopmamusna
Kypc HaBuanus 4

«Misicnapooni 8i0HOCUHUY

HauanpHuii pik 2023/2024
Howmep(n) cemecTpiB (TpuMecTpiB): flenna gopma
7, 8 cemecmpu

3aranpHa Kinbkicte KpenutiB EKTC/rogun 4/120
CTpyKTypa Kypcy: Jenna popma

— ceMmiHapchKi  3aHATTS  (TPAKTU4HI, 48 200. (30 200. + 18 200.)

n1abopaTopHi, MiBIPYIOBI)

— TOJHH CaMOCTIHHOT pOOOTH CTYICHTIB 72 200. (45 200. + 27 200.)
BiIcoTOK ayAMTOPHOTO HABAHTAKEHHS 48 %
MoBa BHKJIaJIaHHS aueniticoka

dopmMa MPOMIKHOTO KOHTPOJIIO (SIKIIIO €)
dopma miICyMKOBOTO KOHTPOITIO

amecmayis (7 cemecmp)
icnum (8 cemecmp)

2. METa, 3aBAaHHA Ta PE3YJbTATH BUBYCHHHA I[l/ICIII/[l'[.]'IiHI/I

MeTo10 KypCy € MpakTUIHE OBOJIOAIHHS MOBOIO 3 JJOTPUMAHHSIM Op(OETIYHUX Ta CTUITICTHIHUX
HOPM Y BCIX aclleKTax po3MOBHO{ Ta MUCEMHOI MOBU. MeTo/IM4Ha CTpaTeris CIpsIMOBaHa HA PO3BUTOK
MOBHO{ MAISUIBHOCTI CTYJEHTIB 3TiIHO 3 MpobiemMamMu KOMYyHikalii. BuBUYeHHsS 1HO3€MHOI MOBU €
BOXJIMBUM 3aCO00OM CIUIKYBaHHS MDK MpEACTaBHUKAMM pI3HUX KpaiH Ta HallOHAJIBHOCTEH,
O3HAlOMJIEHHS 3 KYJbTYPOIO Ta TPAAMIISIMU KpaiHH, MOBa SIKOI BUBYAETHCA 3apajul YKpIIMJIEHHS
MDKHApOJHMX 3B’S3KIB, a TaKOXX € HEBIJ €MHOI0 YacTUHOIO MpodeciiiHoi KoMmeTeHIl (axiBus y
cdepi MDKHAPOAHUX BITHOCHH.

3aBaHHs BUBYCHHS IT1€1 JUCITUTUTIHU TIEpe10avaroTh

® 3aCBOEHHS CTYJEHTaMHM JIEKCUYHUX OJMHMIIb Y MeXaX MPOWUJIEHUX TeM 3a PaXyHOK 3aBJaHb
Ha MOSICHEHHS CJI1B 1IHO36MHOI0 MOBOIO, CHHOHIMIit0, aHTOHIMII0, KOMOIHATOPHICTH;

® DPO3BUTOK YHUTaHHS (PO3BUTOK JIOTAAKW JJiS PO3YMIHHS HE3HAOMHUX CIIB Yy TEKCTI,
pO3Mi3HaBaHHS HOro OCHOBHOI ifei, CKJIaJOBUX, CTPYKTYpH, pO3Mi3HaBaHHS apryMeHTalii aBToOpa,
aHaJli3 3MICTY TEKCTY); 3aCBO€HHS IEBHOIO OOCSTY COLIOKYJbTYpPHUX 3HAHb 3a PAaxXyHOK YHUTaHHS
BIAITOBIIHUX TEKCTIB;

® PpO3BUTOK NMHChbMA K MOBJIEHHEBOI'O YMIHHSA Ha MaTepiasli CKJIaJaHHS JMCTIB Ta HalMCaHHS
HEBEJIMKUX TBOpIB-€C€ Ha 3a/aHy abo oOpaHy Temy, J€ CTYJIEHTH MOXKYTh MpPOSBUTH CBOi TBOpPUI
3M10HOCTI;

® ay/iIOBaHHA TEKCTiB, L0 BIAHOCATHCA J0 TEM, SIKi BUBYAIOThH CTYACHTH;

e iHTerpalisi HABU4OK mapameTpiB ((POHETHKH, JIEKCHKH Ta IPaMaTUKM) I 9ac PO3BUTKY YMiHb
CIIOHTAHHOT'O HEMATOTOBJICHOIO TOBOPIHHSL.

Y pe3ysabTari BUBYEHHS AMCHUILIIHA CTYAEHT



MaA€ 3HAMU

— JMIUIOMaTHYHY, CYyCHUIBHO-TIONITHYHY TEPMiHOJIOTIO;

— TpaMaTU4Hi CTPYKTYpH, THUIOBI s (axOoBO-OPIEHTOBAHMX 1 HAYKOBO-ITYOIIIUCTHYHUX
TEKCTIB;

— OCHOBHM Teopii epeKnay;

— YacTo BXXMBaHI 1[IOMaTH4HI BHpa3u, Metadopu, anro3ii Ta iHmI Girypu MOBH, SIKi BiTHOCATHCS
JI0 COLIaIbHO-TIOJIITUYHOTO JUCKYPCY;

— CTIiHKi BUpasu, peaiii Ta 6€3eKBIBaJICHTHY JICKCHKY.

Mae emimu:

— pO3pi3HATH QYHKIIOHATBHI CTHIII 1HO3EMHOI MOBH;

— BECTH HAayKOBY 1 €eKCIIEPTHO-aHAJIITUYHY POOOTY B IPAKTUYHMX Ta JOCIIIHUIBKUX YCTAaHOBAX 3
BUKOPHUCTaHHSAM MaTepialliB iHO3€MHOIO MOBOIO;

— 3acTOCOBYBaTH (h1JIOJIOTIUHI 3HAHHS JUIS pO3B’si3aHHs MPOodeCiiHUX 3aB/IaHb;

— BHKOHYBAaTH INEPEKJIaanbKy poOoTy (yCHY Ta MUCHMOBY) B MEKaX CBOIX KOMITETEHIIIH, BECTH
Jiajor, JTUCTyBaHHs, IEPEroBOPH 1HO3EMHOIO MOBOIO B MeXaxX MOCTAaBJICHUX 3ajay;

— BHKOPHCTOBYBATH TIEpIIy iHO3€MHY MOBY B YCHIi Ta MUCHMOBIH (popMi, y pi3HUX >KaHPOBO-
CTWJIBOBMX  pIi3HOBHAAaX 1  perictpax cminkyBanHs  (odimiiinoMmy, HeodimiHOMY,
HEHTpaIbHOMY), AJIsl pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cepax KHUTTS;

— PpO3yMITH IMIUTIIUTHY iHQOpMAII0 B YCHOMY MOBJEHHI NpPU OCOOMCTOMY CIIJIKyBaHHI,
BUCTYIATH IyO1iuHO 32 ()aXOBUMH TEMaMHU iHO3EMHOIO MOBOIO;

— poOutu 6ibmiorpadiuni Ta iHQOpMaIliiiHI oOMNISIAM, AHOTyBaTH 1 pedepyBaTH HAYKOBY
JiTepaTrypy iHO3eMHOIO MOBOIO;

— BHCTYNATH 3 NpPE3EHTalisIMU Ta JONOBIIIMHM IiJi 4ac HAyKOBMX Ta MNPAKTUYHUX 3aXOIB
1HO3EMHOIO MOBOIO;

— BHSBJSITH 1 aHali3yBaTu crenugiky KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyalli mepekiany Ta ii BIUIUB Ha
nepeKagabKi pileHHs;

— BUKOPHUCTOBYBATH Cy4acHI iH(QOpMaLiiiHI Ta KOMYHIKaLiiHI TeXHOJOTIT y chepi MDKHAPOAHUX
BITHOCHH.

OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS: CTYACHT I[IOBUHEH OBOJIOHITH (axoBO-3HAUYIIUMHU
KOMIETEHI[IIMH, HEOOXIAHMMHU JJIs BJIACHOI MAISIIBHOCTI Yy Taly3l MDKHapOAHMX BIIHOCHH 3
BUKOPUCTAHHSM 1HO3€MHOI (AQHIUIHCHhKOI) MOBH JUIUIOMAaTHYHOIO PIiBHS, MAaTH BMIHHSA 1 HaBUYKHU
nepekiananpkoi podotu y ainosii chepi. 3rigno OIII nuctmniina mae popMyBaTH Taki clelialibHI
Ta crnemiaibHi ((paxoBi) KOMIETEHTHOCTI:

3K 3. 3naTHicTh BUMTHUCS 1 OBOJIO/IBATH CyYaCHUMH 3HAHHSIMHU.

3K 4. 3naHHs Ta po3yMiHHS IPEeAMETHOI 00J1acTi Ta pO3yMiHHS Ipo¢deciiiHOl TISTBbHOCTI.

3K 5. 3aaTHicTh MpaloBaTé B Mi>KHAPOIHOMY KOHTEKCTI.

3K 6. 3gaTHiCTh TeHEepYBaTH HOBI i1ei (KpeaTHBHICTB).

3K 7. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYallisX.

3K 8. 3gatHicTh 10 aOCTPaKTHOTO MUCIICHHS, aHAITI3Y Ta CHHTE3Y.

3K 9. 31aTHicTh BUKOPUCTOBYBATH iH(OpMaIliiiHi Ta KOMYyHIKaIliiHi

TEXHOJIOT1I.

3K 11. 3naTHICT CHITKYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 12. 3naTHicTh 10 MOIIYKY, 0OpOOJIeHHS Ta aHaNi3y iHpOpMaIIii 3 pi3HUX JHKEpEIL.

3K 13. 3naTHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K 14. 3patHiCTh 10 MDKIUCHUIUIIHAPHOT B3a€EMOJIl, HAJaro/JKEHHS Ta 3JIHMCHEHHS
KOMYHIKaLIHOI JISIbHOCTI 13 30BHIIIHIM CEPEJOBUIIEM, CHUIKYBaHHS 3 eKCIepTaMH 3 1HIIUX
rajyseu.

3K 15. 3naTHiCcTh AIATH 3 MO3ULIT COLiaJIbHOI B1JINOBITAIILHOCTI, 3aiiMaT aKTUBHY JKUTTEBY Ta
TPOMAJITHCHKY TO3HIiI0, PO3BUBATH JIIAEPCHKI SKOCTI.

3K 16. 3natHicTh 10 Oe3mepepBHOIO HABYAHHS Ta CAMOPO3BUTKY, CAaMOCTIMHOI 1 aBTOHOMHOI
npaiii, BAKOPUCTAHHS CUCTEMHOTO IMIX0y A0 PO3POOICHHS Ta peajizallii IpOoeKTiB.



3K 17. 3patHicte TypOyBaTtHcsi TIpPO SIKICTh, BHUKOHYBaTH MNpoQeciiHy isIbHICTh Y
BiJIMTOBIHOCTI 10 CTAHJIAPTIB SIKOCTI.

CK 2. 3parnHicTs aHami3yBaTH MIDKHApOJHI TPOLECH Yy PI3HUX KOHTEKCTaX, 30KpeMa
MOJIITHYHOMY,  O€3MEeKOBOMY, TIPaBOBOMY, €KOHOMIYHOMY, CYCHUIBHOMY, KYJIbTYPHOMY Ta
iHdopmariiHoMy.

CK 6. 3paTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3acagd JUIUIOMATHYHOI Ta KOHCYJIBCBKOI — CIyXOwu,
JTUIUIOMAaTHYHOTO MPOTOKOIY Ta ETHKETY, YMIHHS BECTH UIUIOMAaTHYHE Ta JUIOBE JIMCTYBaHHS
(YKpaiHCBKOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH).

CK 7. 3n1atHiCTh aHaIi3yBaTH MIXXHAPO/IHI 1HTETPAIliifHI TPOLIECH Y CBITI Ta Ha €BPONEHCHKOMY
KOHTHHEHTI, Ta MICIIe B HUX YKpaiHU.

CK 12. 3paTHicTh 10 311HCHEHHS KOMYyHiKamii Ta iH(opMamiiHO-aHATITUYHOI MiSUTBHOCTI Y
cdepi MbKHAPOAHUX BiHOCHH (YKPaTHCHKOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH ).

[IporpamHi pe3y/ibTaTH HABYAHHSA TIEpPe10AYAIOTH TAKE:

PH 03. 3natu mnpupogy MDKHApOAHOTO CIIBpOOITHUIITBA, XapaKTep B3aEMOJIi MIXK
MDKHAPOJHUM aKTOpPaMH, CITiBBIIHOIIEHHS EP>KaBHUX, HEJICPKABHUX aKTOPIB y CBITOBIH MOJIITHIII.

PH 05. 3natu npupoay Ta MeXaHi3MU MIXKHAPOJIHUX KOMYHIKAIIIi.

PH 10. BinpHO cHoinKyBaTHCS IEP)KaBHOIO Ta 1HO3EMHHMH MOBaMH Ha mpodeciiHoMy piBHI,
HEOOXIAHOMY ISl BeACHHsSI MPOQECciiiHOi TUCKYCii, MiATOTOBKA AHATITUYHUX Ta TOCIITHUIIBKUAX
JIOKYMEHTIB.

PH 12. Bononitu HaBUYKaMu NMPOQECIHOr0 yCHOrO Ta MHCbMOBOTO MEPeKyIany 3/Ha 1HO3EMHI
MOBH, 30KpeMa, 3 ()axoBOi TEMaTWKH MIXKHAPOJHOTO CIiBPOOITHHUIITBA, 30BHINIHBOI IONITHKH,
MDKHApOJAHUX KOMYHIKAIIii, perioHaJIbHUX CTYii, BO- Ta 6araTOCTOPOHHIX MIKHAPOJHUX MPOEKTIB.

PH 13. Bectn ¢axoBy aMcKycito i3 TpoOjgeM MIKHApOJAHUX BIJHOCHH, MIKHAPOIHUX
KOMYHIKaIliii, perioHajdbHUX CTY[Iil, 30BHIMIHBOI MOJITHYHOI [iSJILHOCTI, ApTryMEHTYBAaTH CBOIO
MO3HUIIII0, TTOBAKATH OMOHEHTIB 1 IXHIO TOYKHU 30PY.

PH 17. Matu HaBUYKM CaMOCTIHHOTO BH3HA4YE€HHS OCBITHIX MLiJIel Ta HaBYaHHS, MOIIYKY
HEOOXI1THUX JJIA 1X JOCSATHEHHS OCBITHIX PECYpCIB.



3. IIporpama HaBYAJBHOI M CIHUILUTIHH

enna ¢popma

7 cemecTp
No Tewu [IpakTruni CamocriiiHa
3aHATTSA (TOJ.) pobora (Tox.)
1 | Environmental Issues 10 15
2 | Science and Technologies 10 15
3 | Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve 10 15
Bceboro 3a kypcom 30 45
8 cemecTp
No Tewu [pakTuysni CamocriitHa
3aHATTSA (TOJ.) pobota (Toz.)
Vocabulary practice
4 | Word Formation 2 3
5 | Multiple Meaning 2 3
6 | Education 2 3
7 | Quality and Quantity in the Life 2 3
8 | Technological Progress 2 3
9 | World Issues 2 3
10 | Social Problems 2 3
11 | Work, Business and Money 2 3
12 | News, Media and Advertising 2 3
Bceboro 3a kypcom 18 27

4. 3MicT HABYAJIBLHOI AMCIUILIIHA

4.1. TInan aekuiid (exuii He nepedbaueno HagUAIbHUM NIAHOM).

4.2. Ilnan npakTHYHMUX (CeMiHAPCbKHX, JIA00PATOPHUX, MIBIPYNOBUX) 3aHATH !

Jenna ¢popma

7 cemecTp
Ne Tema
Tema 1. Environmental Issues
1 Introcuction. Personal care of the environment.
Environment issues in international relations.
Factors threatening the environment.
9 Tema 1. Environmental Issues

Human-induced environmental changes.




Nations’ actions aimed at controlling and reducing environmental problens.
Exercises. Vocabulary work.

Tema 1. Environmental Issues

Global warming.

International cooperation on global warming.
Exercises. Vocabulary work.

Tema 1. Environmental Issues
Environmental or ecological disasters:
Dust bowl, oil spill, great smog etc.
Students’ reports and presentations.

Tema 1. Environmental Issues

Environmental pollution and ways to protect the planet.
Listening. Discussions. Speeches.

Revision of grammar: Modals:

Had better; /t’s time ... Would.

Modals in requests, offers, permission and invitations.

Tema 2. Science and Technologies
Introduction. Technologies of the XX and XXI centuries.
Artificial intelligence.

Tema 2. Science and Technologies

Internet and how it influences international society.
Genetic engineering.

Exercises. Vocabulary work.

Tema 2. Science and Technologies
Nanotechnologies.
Exercises. Vocabulary work.

Tema 2. Science and Technologies

Space exploration.

Assessing technologies and their effects on society.
Students’ reports and presentations.

10

Tema 2. Science and Technologies

Science of the future. Prospects for humankind.
Listening. Discussions. Speeches.

Revision of grammar: Passive 1: Is done | was done.
Passive 2: Be done | been done | being done.

11

Tema 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

General description of the novel. Information about its author.

The title of the novel. The reality in which events take place. The geography of the imaginary
world. Reasons for its difference from the "correct™” geography of the real world.

Grammar: Reported speech

12

Tema 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

Key characters and the main themes.

The reality of Mortal Engines from the perspective of historians and engineers.
Parallels with our own world. Real history lessons.

Municipal Darwinism philisiphy.

13

Tema 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

Reading practice.

Mechanised cities, stalkers, MEDUSA and other fruits of technological progress.
Technology vs. life. Monsters in the novel.

Grammar: Linking words and phrases




Tema 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve
Reading practice.

14 A disaster for the environment, its consequences for the world and relations between people.
Drawing analogies with real history. The concept of an atomic clock. Prospects for mankind.
15 Tema 3. Home Reading: Mortal Engines by Philip Reeve

The final colloguium. Summing up the results and students' reports on the book.

8 cemectp

[Iporsirom cemecTpy CTYACHTH TOBTPIOKOTH JIEKCHKY Ta BHKOHYIOTH TpaMaTH4HI BIpaBU Ha
3aKpITJICHHS Ta MOTIMOJICHHS 3HaHb 3 TUX TeM, SIKi BUBYAJIMCS Ha OaKaJiaBparti.

Ne Tema

1 | Tema 4. Word Formation

Prefixes and suffixes in word formation.
Replacing phrases with one word.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

2 | Tema 5. Multiple Meaning

Choosing the correct meaning of a word. Synonyms.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.

Grammar and vocabulary exercises.

3 | Tema 6. Education

Basic aspects of learning activities. Consolidation.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

4 | Tema 7. Quality and Quantity in the Life
The concepts of quantity and quality in life.
Different types of characteristics. Comparison.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

5 | Tema 8. Technological Progress
Vocabulary of modern technologies.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

6 | Tema 9. World Issues

Changes in the world and their perception.
International issues shaping the modern world.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

7 | Tema 10. Social Problems

Problems faced by people in society.
Offences and consequences.

Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

8 | Tema 11. Work, Business and Money
Searching for and getting a job.
Business and material well-being.
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

9 | Tema 12. News, Media and Advertising




Informing the public. Press speculation.
Media issues and the role of advertising
Reading. Dialogue speaking. Listerning.
Grammar and vocabulary exercises.

S. 3aBaHHs AJ151 CAMOCTiHHOI PO0OOTH Ta MOTOYHUIT KOHTPOJIb

PobGota mpotarom

[Tix yac mpaKTUYHKUX 3aHATH CTYJEHT Oepe aKTHBHY y4acTh y IeEpeBiplli 3aBlaHb

MPAKTHYHUX JI0 CaMOCTIHHOI poOOTH Ta MHCHMOBHUX BIIpaB, B OOTOBOPEHHI (aXxOBHX TEM,
3aHSATh JTUCKYCISIX TOIIIO.
[Ipotsirom 7-TO ceMecTpy CTYIIEHT roTye BUCTymH Ha 25-30 pedeHb 3a TeMaMH,
SIKi BU3HA4a€e BUKIaMad (i3 pO3MVISIHYTUX HAa MPAKTHYHUX 3aHSTTAX), PE3IOMYIOUN
Bucrynu 3 | HAWOIBII CYTTEBI aCMEKTH PO3TIISHYTOro Marepiany. SIKIIO CTyAEHT BUSBISE

(haxoBUX TeM

BUHSATKOBE BOJIOJIIHHS MaTepiajioM, BiH MOX€E TOTYBAaTH JIOTIOBiJIi 3 TeM, sIKi BiH
PO3MIIIa€ CaMOCTIIHO, Y3rO/DKYIOUHM 1X 3 BUKJIamadeM. PernameHnt mgomnosini — 4
XBUJIMHH.

[lepeBipka 3HAHB
JICKCUKHU

[lepeBipka nekcuku — 8-ii cemectp. KoxHi Tpu mapu 3a TpbOMa TEeMaMH
BUKJIaa4 [EpeBips€e CTYICHTA Ha MPEIMET 3HAHHS BiAMOBITHOI JICKCHKH.

Amnaniz KHHUTH
Mortal Engines

[Tpotsirom 7-ro cemecTpy cTyleHTH uuTaroTh KHury ®umina PiBa «CmepTHi
mamuam» — Reeve, Philip. (2021). Mortal Engines. US, UK: Harper Collins.
Knura Topkaerbest 6aratbox TeM, SIKi IIKaBO pO3TISAaTH, IPOBOISYHN Mapaiei i3
peabHUM KHUTTAM. BpaxoByrouw, mo y Hill pO3KPHBAIOTHCS TEMHU TONITHKH,
BITHOCHH MK MiCTaMu-/Iep>KaBaMH, MPOTUCTOSHHS PI3HUX 1JI€OJIOTTYHUX PYXIB,
3aCTOCYBaHHsI 30p0Oi MacOBOTO 3HUIIICHHS Ta BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH,
K1 BOMBAIOTh HABKOJIMIIIHE CEpPEIOBUILE TOIIO, BOHA BUIAETHCS KOPUCHOIO JUIS
o3HallomyieHHs. KHHUra pi3HOIO MIpOIO OXOIUIIOE MPAKTUYHO BCl TEMH, SIKI
BUBYAJIMCS CTYJICHTaMH MPOTATOM MONEPEHIX POKIB.

[Tinm yac BiABEIEHHX CEMIHAPCHKUX 3aHATH CTYACHTH JUISTHCS BPAXKEHHSMHU BiJ
NPOYNTAHHS KHUTHU, aHANI3YIOTh T€, K Y Hii pO3KPUBAIOTHCA KJIFOUOBI TEMH —
MOYMHAIOYH BiJl OCOOMCTICHUX BITHOCUH MiX TOJOBHUMH T€POSIMHU, 3aKIHUYIOUH
NUTAaHHSAMH TOMITUYHUMH; TPAKTUKYIOTh HAaBUYKM YUTAaHHS Ta TepeKiaay,
YCHOTO MOBJIEHHS (TIepeKa3), MOBTOPIOIOYM HE JIUIIIE CHEIialbHy, ajie i 3arajibHy
JEeKCUKY, TIpaMaTH4YHi TEMH BIATBOPEHHS HENpsSAMOi MOBH, BHKOPHCTAaHHS
CIIOJTyYHUX CJIIB TOLIO.

KonTtponsauit OiHanpHUIA OHJIAWH TeCcT y 7-My ceMecTpi, mo Bkitodae 30 MUTaHb 32 KHHUTOO
TECT Mortal Engines. Biamosias Ha 1 mpaBuibHE MUTaHHS OLIHIOETHCS y 0,5 OariB.
P Bun migcymkoBoro koHTposto 3HaHb. IIpoBomutbes y 8 cemectpi. IcnuroBmii

Olrer BKITFOYae 4oTHPH 3aBaaHHs 1o 10 Oaris.

5.1. Ilpukjaaau TeM 1Jisi BACTYNIB Ta TBOPYO-NIOLIYKOBHX POOiT:

oakrwdE

heating.

The growing role of the environmental factor in international diplomacy.

International cooperation for the elimination of the Chernobyl disaster consequences.

Global warming as a by-product of industrial development.

Prospects for ‘replacing’ the human mind with artificial intelligence.

Nanotechnologies, their benefits and harms to modern societies.

Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) report: ‘Code red” for human driven global



https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390
https://moodle3.chmnu.edu.ua/mod/assign/view.php?id=635390

[utanus aus obroBopenns kauru P. Pia «CmepTai mamuuny (Mortal Engines):

1. Give a general description of the novel and its summary. Define the genre and readership of
the novel. How is it attractive to people of different ages?

2. How can you explain the title of the novel? Were there any special reasons to write it? Is
there any ideological basis? What does the author say about his book? How can you comment on
Municipal Darwinism and aggressive capitalism?

3. What are the key characters of the novel?

4. What are the main themes described and addressed in the novel? Define the conflicts that
form the basis of the plot.

5. How the main characters relate to violent and non-violent problem solving? Whose approach
is the most effective in addressing issues?

6. Analyse the reality of Mortal Engines from the perspective of historians and engineers. What
do they think about history and its lessons? What are their values?

7. MEDUSA is not the only thing that the engineers of London decided to use. Is it acceptable
to resurrect stalkers for military and industrial purposes? How is Shrike qualitatively different from the
stalkers created in London? How can this be explained?

8. Mortal Engines is a book full of monsters — monstrous mechanisms and people. What
monsters from the book can you list? What makes them monsters — their appearance, motivation,
actions, or something else? Can you definitely call Shrike monster? What is the scariest monster in the
novel?

9. Make a comparative analysis of the supporters of Municipal Darwinism and the Anti-
Traction League. Who of them is hypothetically more likely to have a prosperous future?

10. What symbols can be found in the novel? What meaning can they have?

11. Pay attention to the way the world is depicted in Mortal Engines. What caused the
environmental catastrophe and how did the population of post-apocalyptic Europe adapt to it? How
does this affect the relationships between the main characters?

12. How do you see technical development in Mortal Engines? What does it represent and what
can it lead to in the future?

13. What parallels can be drawn between the world depicted by Philip Reeve and the world we
live in? Are there any common features? If so, in which areas of our existence?

5.2. 3a0e3neyeHHs1 OCBITHBOI'O MpoLecy:

—  poOouya HaBYaJIbHA MTPOrpaMa;

— METOAMYHI peKOMEeHalii 10 CaMOCTiIHHOI pOOOTH CTYIE€HTIB;

— KOMIUIEKT OCHOBHHX 3aCc001B (HaBYAJIbHO-METOJUYHUNA KOMILIEKC);

— J0JIaTKOBI MiAPYYHUKH Ta HABYAJIbHI TOCIOHUKH;

— CIIOBHUKH 1 JIOB1JIKOBA JIiTepaTypa;

— KOMIT IOTE€PHI HaBYaJIbHI Ta JIarHOCTUYHI IPOTPaMH;

— TECTOB1 1 KOHTPOJIbH1 3aBJJaHHS JJI1 MOJIYJIBHOTO 1 MiJICYMKOBOTO OI[IHIOBaHHS HaBYAJIbHUX
JOCSITHEHB CTY/IEHTIB;

— Matepiaiy i MPOMIKHOTO Ta IMiICYMKOBOTO KOHTPOJTIO: OLIeTH, 3aBAaHHS JJIs1 KOHTPOIBHOT
poOOTH, TEKCTH TOILO.

5.3. IlincymMKOBMii KOHTPOJIb:

Temu 015 00n086IOI:

Environment as a key component of international relations.

Environmental pollution in developed and developing countries: comparative analysis.
Environmental or ecological disasters: general review.

Natural disasters and regions of the world: general review.

The problem of drinking water pollution in different regions of the world.

arODE
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Ozone depletion and ozone holes: background of the problem, danger and solutions.

Droughts and drinking water shortages: geography, current situation and solutions.

Hurricanes, tornadoes and other atmospheric disasters: geography, current situation and solutions.
Floods, tsunamis and other water disasters: geography, current situation and solutions.

. World ocean problems and international cooperation for its protection.

. Moves of the earth’s surface, earthquakes and volcanic eruptions.

. Global warming and its consequences.

. Chernobyl as a global ecological disaster.

. Global changes in fauna and flora: causes, consequences and ways to preserve natural diversity.
. International cooperation on climate change: numbers, interests and institutions.

. International environmental cooperation: governmental and non-governmental scopes.

. Cooperation of countries in confronting man-made disasters.

. Technologies of the XX and XXI centuries.

. The most important inventions of the last two centuries.

. Artificial intelligence: threat or help to humanity.

. Internet as a means of global communications.

. Genetic engineering in medicine, agriculture and other fields: the benefit-harm ratio.

. Nuclear power and green technologies.

. Nanotechnologies: prospects for use, impact on quality of life and risks to human health.
. Space exploration: history, prospects and significance for humanity.

Tlumanns ons ouckycii ma 8UCNI06/1eHHS BIACHUX MIPKYBAHD

26.

217.

28.
29.
30.

31.
32.
33.

34.
35.

36.
37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.

44,

What are the major environmental problems confronting your country? Are you satisfied with your
country’s environmental policy?

Do people of your country care about the environment? Are you environment- conscious? Do you
drop litter? Are there enough litter bins in your city? Do you think people, who drop litter, should
be fined? Have you ever picked up litter thrown by other people?

How successful, in your opinion, are the scientists in controlling climate change?

What is the Kyoto Protocol? Why did some countries (e.g. the USA) fail to sign it?

Do you think that we have to use alternative sources of energy (solar power, wind power,
hydroelectric power) more? Do you think that people and governments do enough to conserve
energy?

What will happen to the global economy when fossil fuels come to an end?

What would you do if you knew for sure that there would soon be the end of the world?

Is there any connection between sustainable development and the improvement of standards of
living?

Is sustainable development more important for developed, developing, or undeveloped countries?
Do you believe that humankind will manage to terra-form planets such as the Moon and Mars so
that people can live there?

If you were the environment minister, what measures would you take to protect the environment?
What environmental issues would you put on the agenda if you had the opportunity to speak at the
UN or at a plenary meeting of another international organization? What would be the purpose of
your speech? What suggestions would you make?

What is the difference between science and technology?

What are the advantages and disadvantages of technological advances?

What are the most important inventions of the last 1,000 years for humankind, in your opinion?

Do you think that modern technologies have improved our lives?

Will people live longer in the future due to scientific and technological progress?

What makes a robot different from a human being? What makes it different from an ordinary
machine?

Do you think that intelligence can arise only in conscious human being? Will the human mind
always be superior to “computer brain”?



45.
46.
47.
48.
49.

50.

What are the pros and cons of learning a foreign language with the help of the computer and the
Internet?

Are there many people addicted to the Internet in your country? Do you think that it is a sort of
disease?

Is it possible that genetically modified organisms will eliminate existing species?

Do you think that parents should be allowed to choose the sex of their babies? Explain.

Do you think that people should be cloned? What scientific and medical benefits may clonning of
humans have? Does it violate any moral codex?

Do you think that people will ever visit mars or live on the Moon? Would you like to travel in
space? Do you think that in the near future as average person will be able to do it?

L{umamu sioomux Oisnuis:
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66.
67.
68.
69.
70.

71.

We won’t have a society if we destroy the environment. — Margaret Mead

Environment is no one’s property to destroy; it’s everyone’s responsibility to protect. — Mohith
Agadi

We don’t have to sacrifice a strong economy for a healthy environment. — Dennis Weaver

A nation that destroys its soils destroys itself. Forests are the lungs of our land, purifying the air
and giving fresh strength to our people. — Franklin D. Roosevelt

If all mankind were to disappear, the world would regenerate back to the rich state of equilibrium
that existed ten thousand years ago. If insects were to vanish, the environment would collapse into
chaos. — E. O. Wilson

What we are doing to the forests of the world is but a mirror reflection of what we are doing to
ourselves and to one another. — Chris Maser

To waste, to destroy our natural resources, to skin and exhaust the land instead of using it so as to
increase its usefulness, will result in undermining in the days of our children the very prosperity
which we ought by right to hand down to them amplified and developed. — Theodore Roosevelt
Sooner or later, we will have to recognise that the Earth has rights, too, to live without pollution.
What mankind must know is that human beings cannot live without Mother Earth, but the planet
can live without humans. — Evo Morales

Earth provides enough to satisfy every man’s needs, but not every man’s greed. — Mahatma
Gandhi

It is horrifying that we have to fight our own government to save the environment. — Ansel Adams
The only way forward, if we are going to improve the quality of the environment, is to get
everybody involved. — Richard Rogers

It has become appallingly obvious that our technology has exceeded our humanity. — Albert
Einstein

Imagination is more important than knowledge. For knowledge is limited, whereas imagination
embraces the entire world, stimulating progress, giving birth to evolution. — Albert Einstein

The real danger is not that computers will begin to think like men, but that men will begin to think
like computers. — Sydney Harris

Never trust a computer you can’t throw out a window. — Steve Wozniak

Technology is anything that wasn’t around when you were born. — Alan Kay

Any sufficiently advanced technology is equivalent to magic. — Arthur C. Clarke

All of the biggest technological inventions created by man — the airplane, the automobile, the
computer — says little about his intelligence, but speaks volumes about his laziness. — Mark
Kennedy

Just because something doesn’t do what you planned it to do doesn’t mean it’s useless. — Thomas
Edison

One machine can do the work of fifty ordinary men. No machine can do the work of one
extraordinary man. — Elbert Hubbard

Humanity is acquiring all the right technology for all the wrong reasons. — R. Buckminster Fuller
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75.

The great myth of our times is that technology is communication. — Libby Larsen

You cannot endow even the best machine with initiative; the jolliest steamroller will not plant
flowers. — Walter Lippmann

If we continue to develop our technology without wisdom or prudence, our servant may prove to
be our executioner. — Omar Bradley

Science and technology revolutionize our lives, but memory, tradition and myth frame our
response. — Arthur Schlesinger

Tepminu ons nepexnady (Typuun J]. B. English for international relations, 2011, C. 46-69):
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1) BIuMBaTH, BIIBEPHYTH €KOJOTIYHY KaracTpody, 3a0pyaHIOBad, MPOrpec, HENPUMHUPEHHI
NpOTHBHHKH, 2) contamination, deterrent, artificial manipulations, carpenter, (to) contravene.

1) 3HMIyBaTH, TOUIMPEHHS, BIIBOJIIKATH, pO3’SICHIOBaHHS (3’SCOBYBaHHS), BiYHI 3aKOHH;
2) diversification, (to) encompass, environmental pollution, (to) imply, incrementally.

1) 3HA4YHO 3MEHIIICHHH, TAPHUKOBI ra3u, HEMUHYYH, OCHOBHI 3HapsIs, BUNaaAKkoBo; 2) (to) mesh,
mistreatment, (to) reverse the threat, patterned, potter.

1) ekomoriuHa  Karactpoda,  MNPOMHUCIOBI  3a0pyaHIOBawi,  pi3Hi  OCBITHI ~ BHUMOTH,
BUCBITJIFOIOYUHI/TTOSICHIOBAILHIM, TICHO; 2) HEMONPaBHa IIIKO/Ia, TIPUPOIHI peCypcH, 3a0pyaAHEHHS,
PO301XKHOCTI/BIAMIHHOCTI, 32CTOCOBYBATH.

1) HecKiHYCHHI pecypcH, 3aI0BOJICHHS OCHOBHHX MOTPEO, YTpUMaHHs (BiJ TOJOCYBaHHS), PSICHUI
(6inbie HiIX moctaTHii), Oararuii; 2) (to) safeguard, strictest standards, diverge, eternal life, (to)
hang.

1) 3mina kiimMary (KJIIMAaTHYHHX MOJIENICi), BiaBepHYTH (BIABOIWTH, BIIXWJISATH), 30CpeIKCHHUH,
BijicTOrOBaTH (3aXHINATH, CTBEpPKYBaTH), NmpuuuHHI 3B’s13ku; 2) depletion of the ozone layer,
principles underlying (smth.), pure, rigidity, science and technology.

1) npomuciioBe 3a0pyaHEHHS, [OTaHO TTOBOJMTHUCS/CTABUTUCS, HEPO3PUBHHMA (TakWid, IO
HEMOXIIMBO BiILIKTH), nieperuteTeHi, mii; 2) partially poisoned, (to) perceive, practicality, pure
conjectures, rewards.

1) 3MeHITyBaTH, KEPTBYHOUH KOMQPOPTOM, MOAOPOXKYBaTH Oe3 miii (Bemratucs), neQiluTHHH,
6e3rypOoTHHUiT (crokiliHmit); 2) sustainable, variable, sharp value distinction, significantly,
spectator.

1) nocriiiHi MeToau 30epeKCHHs, BEIMYC3HHH 1 PI3HOMAHITHHMMH, MAapOBi ABUTYHH, ICTOTHHH,
npu3ynuHsITh (Bigkinanaru); 2) alteration of climate patterns, conserved, abstention, contaminant,
varying interplay.

1) 3HuIIEHHS (BUCHAXEHHS) O30HOBOTO MIApy, CTPUMYIOYMH (aKTop, Ypi3HOMaHITHEHHS,
sajexHuil (Big yorock), Tecmap; 2) (to) avert an ecological crisis, (to) destroy, inevitable,
advancement, (to) assert.

1) noeqHyBaTH, YaCTKOBO OTPY€HHM, BIUYHE XKHUTTS, MOCTYNMOBO (POOMTH ILOCH), i3 Bi3ePyHKOM;
2) (to) affect, distribution, environmental collapse, elucidated, fundamental tools.

1) 3a0pyqHEHHS, OXOILTIOBATH, 3a0pyIHEHHS JOBKULIS, Pi3HUTHCSA (HTH PI3HUMH HaNpSMKaMH),
KpinuTi abo MiATPUMYBATH IIOCh 3Bepxy; 2) infinite resources, irreversible damage, (to) employ,
inextricable, interwoven.

1) BizgBepTaTH 3arpo3y, 3axuct (oOepiraTu), MITYyYHI MaHIMyJIALiil, 3anepedyBaru (WTH ycynepeu),
o3Hauarty; 2) (to) avert, dramatically diminished, abundant, affluent, bitter opponents.

1) HAlKOPCTKIIIT  BUMOTH/HOPMH, CTainuid (CTiHKWif), crOpuiiMartd, TOHYAp, MPAKTUYHICTD;
2) greenhouse gases, industrial pollutants, causal relationships, differing educational requirements,
distinctions.

1) 3minHa (BeTUYMHA), YUCTI 370TaIKH, pi3Ka 3HAYMMa BiJIMIHHICTh, 3HAYHO, IJIs1a4 (CriocTepiray);
2) industrial pollution, meeting the basic needs, (to) mistreat, eternal laws, inextricably.

1) yncTHii, (BUH)HAropojaa, KOPCTKICTh (CYBOPICTh), HayKa 1 TEXHiKa; MPUHLUIIH, IO JIEKATh B
ocHoBi; 2) natural resources, pollution, (to) reduce, (to) distract, elucidative.
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100.

1) BMBaTH, BIABEPHYTH €KOJOTiYHYy KaTtacTpody, 30epekeHuii, MmapoBi JBUTYHH, 3MiHHA
B3aemois; 2) sacrificing comfort, sustainable conservation methods, vast and diverse, objectives,
(to) roam.

1) 3a0pyaHioBayY, 3HUIICHHS (BUCHAXXCHHS) O30HOBOTO  IApy, CTPUMYHOUUN  (akTop,
ypi3HOMaHITHEHHs, miaTBepmKkyBaTH; 2) alteration of climate patterns, (to) encompass,
environmental collapse, abstention, advancement.

1) mapHHKOBI Ta3W, IPOMHCIOBE 3a0pyJAHEHHS, HEMUHYYHH, HEMPHUMHUPCHHI POTHBHHKH,
npuunHHI 3B’s13kM; 2) deterrent, distribution, diversification, dramatically diminished, infinite
resources.

1) 3a0pyqHEHHS, 3HUIIYBATH, 3a0pYy/JHEHHSI JOBKLULIS, 3ariepevyBaru (WTH ycyneped), BiIBOJIIKaTH;
2) industrial pollutants, irreversible damage, artificial manipulations, carpenter, diverge.

1) 3a710BOJICHHSI OCHOBHHMX MOTPeO, TOEIHYBaTH, IPHPOIHI PECypCH, YaCTKOBO OTPYEHUH,
ocTymnmoBo (poOuTH I0CK); 2) Mistreatment, scarce, serene, steam engine, substantial.

1) 3a0py/qHEeHHS, 3MEHIIYBaTH, 3aCTOCOBYBAaTH, BIUHI 3aKOHM, 4YMCTi 370raaku; 2) greenhouse
gases, inevitable, (to) reverse the threat, incidentally, inextricably.

1) 3axuct (oOepirat), HaWKOPCTKIIli BUMOTH/HOPMH, IEpEIUICTEeHI, (BUH)HAropoja, Hayka i
TexHika; 2) strictest standards, variable, distinctions, (to) hang, patterned.

1) BigBepTaTH 3arpo3y, JKEPTBYHOUM KOM(OPTOM, MOCTiiHI METOIAH 30EpexeHHs, OaraTuii,
BUCBITIIIOIOUNi (mosicHiOBanbHuii); 2) partially poisoned, environmental pollution, fundamental
tools, (to) perceive, practicality.

1) HeckiHYCHHI PeCypcH, HEMOMpaBHa IIKO/1a, CTATNK (CTIHKU), 3aIeXHui (BiJ 40roCh), pi3Ka
3HauMMa BiaMiHHICTB; 2) (t0) mistreat, affluent, principles underlying (smth.), significantly, (to)
suspend.



IIpukaan icnuroBoro Ginery

YOPHOMOPCHKHWI HAIIIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET IM. IETPA MOTWJIHA

PiBens BUIIOT OCBITH nepiui (0akasaBpChKU)
CrenianpHicTb 291 «MiXHapOHI BIAHOCHHH, CYCIIbHI KOMYHIKAIIii Ta perioHagbHi CTyaii»
Cemectp 8
HapuanpHa quciuiniina IHo3emMHa MoBa (aHIITICHKA)
ICIIMTOBUM BLIET NeO

(kooicne 3a80anns oyinioemocs 0o 10 banie)

1. Translate the following words and collocations: the first five — into English and the second
five — into Ukrainian: 1) HeckiHYeHHI pecypcH, 3aJ0BOJICHHS OCHOBHHX IMOTPeO, yTpuMaHHS (Bix
roJIOCyBaHHs), psicHUil (Oinblie HiK nocrarHiit), Oararwmit; 2) (to) safeguard, strictest standards,
diverge, eternal life, (to) hang.

2. Deliver a 5-minute speech on the following topic:
The problem of drinking water pollution in different regions of the world.

3. Answer the question(s) and explain your point of view:
What are the advantages and disadvantages of technological advances?

4. Argument your agreement or disagreement with the following quotation:
All of the biggest technological inventions created by man — the airplane, the automobile, the
computer — says little about his intelligence, but speaks volumes about his laziness. — Mark Kennedy

3aTBep/PKEHO Ha 3aci/laHH1
kadenpu Teopii MpakTUKU Ta MepeKIaay 3 aHTJIIHCEKOI MOBH
[Ipotokonm Ne  Big«  » 20 poky

B.o. 3aBigyBaua kadeapu anrmiiiicekoi Qinomorii
Ta MepeKIaLy T.B. 3y6enko

Ex3ameHnarop M.1O. JIumap




6. KpuTepii oniHioBaHHA Ta 3aC00M AIarHOCTUKU Pe3yJibTATIiB HABYAHHS

enna ¢popma

7 cemecTp
MakcumanbHa
OIIIHKA OJTUHUII KinbkicTh 3axomiB Cywma GamiB
dopma KOHTPOJIIO H FIHAT a y
KOHTPOJIIO
B 3anexHOCTI Bi
Pobota npoTsrom nmpakTHYHUX 3aHATH 3 . . g 45
KiJIbKOCTi CTY/ICHTIB
Buctyn 3 ¢paxoBoi Temu 10 2 20
Amnani3 kauru Mortal Engines 10 1 20
KoHTpoJsibHHMI TeCT 15 1 15
Pa3om 3a cemecTp 100
8 cemecTp
MakcumanbHa
OLIIHKA OJTUHUII KinbkicTs 3axomiB Cywma GaniB
dopma KOHTPOJIO H AT a y
KOHTPOJIIO
B 3anexHocTi Bl
Po6oTta mpoTsrom nmpakTUYHUX 3aHIThH 5 . . g 45
KUTBKOCTI CTY/ICHTIB
ITepeBipka 3HaHb JEKCUKH 5 3 15
Icniur 40
Pa3om 3a cemecTp 100
IIIkana ominroBanusa: HanmioHaJabHa Ta ECTS
Cywma GamiB 3a Bci Ouitika Orinka 3a HalllOHAJBHOIO MIKAJIO0
BU/IH HaBHAIIBHOL ECTS JUIS €K3aMEHY, KYPCOBOTO MPOEKTY TUTS 3aJTIKY
AVLIEHOCTL (poboTH), TPAKTUKHU
90-100 A BIIMIHHO
82-89 B oBbe
75-81 C 7100p 3apaxoBaHo
6774 D 3a710BiNBHO
60-66 E 8
HE33JIOBLIBHO 3 MOKJIMBICTIO HE 3apaxopato 3
35-59 FX MOJKITUBICTIO
MTOBTOPHOTO CKJIAJJaHHS
MIOBTOPHOTO CKJIAJJaHHS
. , HE 3apaxOBaHo 3
HE3aJI0BUTHHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’SI3KOBUM
0-34 F MOBTOPHUM BHBUEHHSIM
X MTOBTOPHUM BHUBYCHHSM
JTUCITUTLUTIHA .
JUCIUILTIHA

Ouyinrosannsa pe3yibmamie HAGYANLHOI OIANLHOCHI CIMYOeHmMI6 3INCHIOETHCS 3 ypaxyBaHHAM
1HIMBITyaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH CTYAEHTIB 1 mependavae nudepeHuiioBaHnuil miaxia B Horo opraxisaiii.
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Or1iHOBaTHCA MOXKE€ BHKOHAHHS CTYJACHTaMH OyIb-SKHX HaBYAJIBHHX 3aBaHb, MiJ 4ac poOOTH Haj
AKNUMHAU CTYI[eHTI/I IIGMOHCTPYIOTB BJIACHEC aHaJIiTI/I‘IHe MHCJICHH:I.

3aranbHi KpuTepii OlliHKY YCHOI BiNOBiAi cTyAeHTa
(m1s BHCTYMIB i3 (haxoBHX TeM Ta icnuTY)

HanionaanHa
IKAJIa

Bamm

Bumorn

BigMminHO

9-10

CTYIEHT BUIBHO BOJIOAI€ YMIHHAMH Ta HaBHYKaMH, SKi
BHU3HAYEHI MPOTPaMOI0;

MPaBUILHO 1 B JIOCTaTHIHW KINBKOCTI A0OWpae HEoOXimHi st
BiZIMOBii (pakTH; BIAMOBIAb YiTKA 1 3aBEpIIICHA,

MO>K€ 0OTOBOPIOBATH IIMPOKE KOJIO (haXOBUX MUTAHb 1 TEM;
BUTbHO / Ha BHcokomy piBHI (B2-C1) Bosomie aHTIiHCHKOIO
MOBOIO B YCHil Ta MUCHMOBIH popmax;

3Ha€ 3HAYHUN 00CsT (axoBOi JIEKCUKH;

SKICHO BUKOHY€ TIepeKJIaj MaTepiany;

00cCATr AONOBII CTAHOBUTH 25-30 pedeHs;
JUIS_TBOPYO-TIONTYKOBOI pobotu — 18-20 3micToBHUX, m00pe
CTPYKTYPOBAHHX CIIAHIiB.

Hobpe

pu 1000pi (haKTiB MPUITYCKAETHCS HE3HAYHUX TOMHIIOK;

BIACHE CTaBJCHHS CTYJCHTOM  BHUCIIOBIIIOEThCS, ajie B
apryMeHTallii 3yCTpidaroThCsl OKpeMi HETOYHOCTI;

BOJIOZIE AHIJIIMCHKOIO MOBOKO Ha PiBHI, JOCTaTHbOMY ISt
BeJIeHHs Oecif 3 OLIbIIOCTi (paxoBUX MUTAHD;,

MOBa 700pa, HasBHI HETOYHOCTI y BHMOBI Ta TIpaMaTHU4HI
MOMMJIKH, 110 KPUTUYHO HE BIUIMBAIOTh HA BUCIIOBJICHHS TOYKU
30py ZI0TOBia4a, a0 HEe CIIOTBOPIOE 3MICT MEPIIOKEpesa pu
TepeKIIai;

o0csr 10noBii cTaHOBUTH 10 20-24 peueHHs;
JUIS_TBOPYO-TIONITYKOBOI pobotu — 16-17 3micToBHUX, I00pe
CTPYKTYPOBaHHUX CJIAH/IIB.

3a10B1IbHO

4-6

CTYACHT KOPUCTYETBCS JIMIIE OKPEMHMH YyMIiHHSIMH Ta
HaBUYKaMHU, SIKi BU3HAYEHI IPOTrPaMoIo;

MOpYIIy€e JIOTIKY BUKIAAy; apryMeHTallis ciabka; IeMOHCTPYE
(bparmMeHTapHi 3HaHHS (GaKTUYHOTO MaTepiaity;

MOBa CHpOIIEHa, 0arato rpaMaTUYHUX, JIEKCUYHUX Ta 1HIIUX
MOMMJIOK, II[0 3aBa)KalOTh BUIBHO CIIJKYBaTHUCS 3 (PaXOBHX TeM
Ta CIIOTBOPIOIOTH 3MICT MEPIIOPKEpeNa Mpy NepeKiIai;

oOcsr T0MOBiJIl CTAHOBUTH 10 17-19 peuens;

JUTS. TBOPYO-TIOITYKOBOi po0oTH — 15 caiis.

He3agosiabHO

1-3

CTYJIEHT HE€ BOJIOJl€ HEOOXITHUMH JUIsl 3/1MCHEHHS 3aBIaHHS
YMIHHSIMHU Ta HaBUUKaMU;

YHUKA€ BUKOPHCTAHHS HOBOI JICKCHKH; MAaKCHUMaJIbHO CITPOIIYE
BIJINIOB1/1b; 0OMEKY€ThCS 3arajibHUMU (3aBU€HUMH) (ppazamus;
piBEHb BOJIOMIHHS AHMJIIMCHKOIO MOBOIO HHU3BKHI, TPOTE
JOCTaTHIN JUIsl BUCIIOBJICHHS BIACHOT TyMKH;

o0cHr JI0MOBIJII CTAHOBUTH 10 15-16 pedens;

JUTSL TBOPYO-TIONTYKOBOI po0OTH — MeHIIe 15 ciaiiis.




JlogaTkoBi KpUTEPil OLIHKY 32 BWIAMH POOiT

[TepeBipka
3HaHb (haxoBOi
JICKCUKHU

Buxknagad 3anutye 20 TepMiHiB/cJI0BOCTIONYYeHb 3 THX, SIKI CTYJCHT Ma€ 3aCBOITH
MPOTATOM ceMecTpy. Bubipka ciiB OXOILTIOE PO3TIIIHYTI HAa MPAKTUYHUX 3aHATTAX
TEKCTH Ta BIPaBU. 3a KOXKHY NMPaBWIbHY BIAMOBiAb CTyneHT orpumye 0,25 Gamy.
Takum unHOM, 32 20 mpaBuibHUX Bignosigei: 0,25%20 = 5 aJiB.

PoGota
MIPOTSATOM
MPAKTUIHUX
3aHATh

3 0ajm: CTYJEHT JEMOHCTPYE TOTOBHICTH MIATpUMATH Oyab-sIKYy IHUCKYCIIO 3a
(haxoBOI0O TEMOIO; BIYYHO BiJIOBiJa€ HAa NMUTAHHS BHUKJIaJada Ta OJHOTPYIHHUKIB,
BUILHO BHCJIOBIIIOE€ BiacHe OayeHHs 3 PI3HUX MUTaHb; FOTOBUU 13 JOMAaIIHIM
3aBJaHHSM; pETYJSPHO BHUCBITIIIOE IIiKaBi (akTH Ta KOpUCHY iH(OpMAaLio,
CaMOCTilHO Ai0paHy 13 Pi3HUX HAYKOBO-TIOMYJIIPHUX Ta aKaJEeMIYHUX; JEMOHCTPYE
TBOPYMU MiAXiA NMPH BUKOHAHHI BIIPaB Ta MiATOTOBII JIONMOBiAeH; Oepe aKTUBHY
y4acTb Yy BHKOHAHHI pI3HOTO poOJIy TPYIOBHX 3aBlaHb, JIEMOHCTPYHOUHU
OpraHi3aTOpPChKi Ta JIiAepChKi HaBUYKHU. Jl|eMOHCTpyE cepeIHbO-BUCOKHUH piBEHb
BOJIOJIIHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBO. CTyJIEHT 3aCBOIOE HOBY JICKCHKY Ta aKTUBHO HEIO
KopuctyeTbcs. Oxode crpuiiMae HOBUH Marepiaj, Bele 3allUCH IPOTATOM
MPAKTUYHHX 3aHSITh.

2 0ajau: CTYACHT MiATPUMYE OIIBIIICTh TUCKYCIH 3 (haXOBHX TeM; BIYYHO
BiJITIOBiJIa€ HA TIMTaHHS BUKJIJaua Ta OJTHOTPYITHUKIB; BUCIIOBIIIOE BIACHE OaueHHS
3 pI3HMX NHTaHb, TOTOBUH i3 JOMAalIHIM 3aBJaHHIM; Oepe aKTUBHY YYacTb y
BUKOHAHHI Pi3HOTO POy TPYNOBUX 3aBAaHb. [ pamaTuuHi, eKCU4YH1 Ta (OHETUYHI
MTOMIJIKA KOMITICHCYE aKTUBHICTIO Ta MO3UTUBHOKO JMHAMIKOIO Y ITiIBUIIICHHI PiBHS
BMiHb Ta HaBUYOK. CTYyIEHT 3acBOIO€ HOBY JIEKCHUKY Ta aKTHBHO HEIO
KOPUCTYETHCHL.

1 6an: cryaeHT Heoxoue Oepe yuacTb y JUCKYCISX; BIACHY TOUKY 30pYy BHCIIOBIIOE
JUIIe 332 KpailHboi HEOOX1AHOCTI — KOJIM Oe3Mocepe/IHbO 3alUTYIOTh; FOTOBUH 13
JOMAIlIHIM 3aBJaHHAM, ajle SKICTh HOro BUKOHAHHS HE 3aBXKIU BHCOKA; 3a
MOKJIMBOCTI YHMKAa€ y4acTi y KOJEKTUBHUX BuAax poOotu. Ha mnpaxTuuHux
3aHATTAX HAJIa€ MepeBary poili «ciayxaya». [HIlIaTUBHOCTI HE BUSIBIISE.

AHami3  KHUTH
Mortal Engines

Amnaniz kHUTH oniHIoeThes Yy 20 6aniB. CTyAeHTH OOrOBOPIOIOTh KHUTY Ta JIAIOTh
BIJINOBIA1 Ha MUTAHHS MO0 1i 3MICTY MPOTATOM BIJBEIACHHUX 3aHATh, HABOISYM Ha
HiATBEP/KEHHS CBOIX BIAMOBIZAEH UTATH 3 KHUTU Ta MOCHUJIAIOYUCH HA JOJATKOBI
JpKepena iH(opMallii, ki OB sA3aHl 3 aHani30M KHUTH. CTyJIeHTH OTPUMYIOTh 10 4
J0JIaTKOBI Oalii 10 THX, 10 BOHU MOXYTh OTPUMATH 3a poOOTYy Ha MPAKTUYHOMY
3auaTTi (5 3aHATH * 4 Ganmu = 20 GauiB).

4 6anu — CTy/IEHT JEMOHCTPY€ 3HAHHS HE JIMIIE OCHOBHMX MOMEHTIB KHMTH, ajie i
NieTanel, BUCIOBIIOE CBOE OAUEeHHS 1100 MPOYUTAHHOTO Ta MOXKE MPOBECTU UITKI
aHAaJIOTIi 13 peanisiMU ChOTOJICHHS Ta JETKUMHU ICTOPUIHUMH TTO/TiSIMH;

3 0anmu — CTYACHT JAEMOHCTPY€ 3HAHHS HE JIUIIE OCHOBHMX MOMEHTIB KHHUTH, a
TAaKOX JIESKUX JeTaneld, mpoTe He MOXe SKICHO MpOaHali3yBaTH IMPOYMUTAHE Ta
HOT0 3B 530K 13 pealbHUM KHUTTSIM;

2 Oaiyd — CTYAEHT AEMOHCTPYE 3HAHHS JIMIIE OCHOBHMX MOMEHTIB KHUTH, HE
0OTOBOPIOIOYH JIETAJIi Ta YHUKAIOUYH MOTIHOICHOTO aHali3y POYUTAHOTO;

1 Ganm — CTyAEHT OpIEHTYETHCS Y CIOKETI Ta MOXE y3arajJbHEHO HOro mepekasarty,
ajie He 3/IaTCH aHl 3J1MCHUTH TITMOOKHUI aHaI3 CIOXKETY, aHl MOOAYUTH 3B'I30K MIXK
MPOYUTAHUM Ta PEATbHUM KHUTTSM.

VY pasi BiICYTHOCTI CTyJIeHTa MIPOTIATOM OOTOBOPEHb, BIH MOXKE JIaTH BiJIOBIJI Ha
MUTAHHS y TUCBMOBIH (opMi, TIAKPIIUTIOIOYM iX IUTATaAMHU 13 KHUTH Ta BKa3ylOUH 3
SIKUX PO3IUTIB (CTOPIHOK) iX B3siTO. PO3ropHyTi Ta mpaBWiIbHI BIiAMOBIZAI Ha BCI
13 murasp omiHOTEC Yy 20 OaniB; Ha 10 muranp — 15 GaniB; 9 nwuraHb —
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13,5 OaniB; 8 murans — 12 Oanis; 7 nuraub — 10,5 6axnis; 6 nurans — 9 Oamis; 5
nuTanp — 7,5 6anu; 4 nuranda — 6 Oamis; 3 mutaHHa — 4,5 Oanu; 2 MUTaHHS —
306amu; 1 muranas — 1,5 Gamm. [loBHa BimmoBiAs omiHIOETHCS y 1,5 Oanwm;
BIJIMOBI1/1b, IO MICTUTH TIE€BHI (PaKTUYHI HETOYHOCTI 200 YaCTKOBO PO3KPUTUM 3MICT
nuTtaHHs, — 1 6an; y3araapHeHa BiIIOBIb, Y K HE MICTUTHCS KOHKpeTHkH, — 0,5
Oaia.

Cxiamaerbes 3 4-X muTadb, BIAIOBIAL Ha sKi OHiHIOETHCS 40 10 0aJiB KOXKHE.
[Tepie 3aBaHHs OIIHIOETHCS 1O 1 OaTy 3a OJIMH MPABHIIBLHO MEPEKIIAICHUNA TEPMIiH.

T Ominka 3a Ipyre-4eTBepTe 3aBJaHHs CTABUTHCS 3T1AHO 3a2aNbHUX KPUMEDPII8 OYIHKU
VCHOI 8i0n08i0i cmyodenma.
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8. CJI0BHUK i3 TUCHUILTIHI

1. Environmental Issues
(to) affect BIUIMBATH
alteration of climate patterns 3MiHa KJIiMaTy (KJIIMaTHYHHUX MOJIEJICH)
(to) avert BIJIBEPHYTH, BIJIBOJTUTH, BiIXHJISITH
(to) avert an ecological crisis BiJIBEPHYTHU €KOJIOT1YHY KaTacTpody
conserved 30eperKeHHI
contaminant 3a0pyIHIOBAY
contamination 3a0pyIHEHHS
depletion of the ozone layer 3HUIICHHS (BUCHAKEHHSI) 030HOBOTO APy
(to) destroy 3HHUIIYBaTH




deterrent

CTpUMYIOUHHA (haKkTOp

distribution MOLITHPEHHS
diversification ypI3HOMaHITHEHHS
dramatically diminished 3HAYHO 3MCHIICHUI
(to) encompass OXOIUTIOBATH

environmental collapse

eKoJIoTiuHa KaTacTpoda

environmental pollution

3a0pyAHEHHS JTOBKIJUIS

greenhouse gases

TMAPHUKOBI Tra3u

industrial pollutants

MTPOMUCIIOBI 3a0pyAHIOBAYI

industrial pollution

MTPOMHCIIOBE 3a0PYIHCHHS

inevitable

HEMUHYYHI

infinite resources

HECKIHYEHHI pecypcu

irreversible damage

HCTIOIIPpAaBHA IIKOAA

meeting the basic needs

3aJI0BOJICHHS] OCHOBHHX MOTPEO

(to) mesh

MIOEAHYBATH

(to) mistreat

IIOraHo HOBOI[I/ITI/ICSI/ CTaBUTHCA

mistreatment

IIOraHe HOBO)I)KCHHSI/CT&BHCHHH

natural resources

MIPUPOJIHI pecypcu

partially poisoned

YACTKOBO OTPYEHHM

pollution

3a0pyTHEHHS

(to) reduce

SMCHIIIYBATH

(to) reverse the threat

BiJIBEpTaTH 3arpo3y

sacrificing comfort

KEPTBYIOUYH KoMpopTomM

(to) safeguard

3aXHUCT; o0epiraTu

strictest standards

HalKOPCTKII BUMOTH/HOPMHU

sustainable CTaIuil, CTIMKUI
sustainable conservation methods MOCTIMHI METO 1 30€peKEeHHS
variable 3MiHHA (BEIMYHHA)

vast and diverse

BEJIMYE3HHUH 1 PI3HOMAaHITHUH

2. Science and

Technologies

abstention yTpUMaHHs (Bijl TOJIOCYBaHHS)
abundant psICHHH, OiJIbLIE HIXK JIOCTATHIN
addict 3aj1eXKHUH (BiJ1 9OrOCh)
advancement porpec

affluent Oaratwuii

artificial manipulations

HITYYHI MAHITYJISIT

(to) assert

BiJICTOIOBATH, 3aXHUIIIATH, CTBEPKYBATH

bitter opponents

HEMPUMHPEHHI IPOTUBHUKHU

carpenter

TECIISIp

causal relationships

MIPUYMHHI 3B’ I3KU

(to) contravene

3amnepevyBaTH, HTH ycyneped

differing educational requirements

pi3HI OCBITHI BUMOT'H

distinctions

pO301KHOCTI/BIAMIHHOCTI

(to) distract

BIJIBOJIIKATH

diverge PI3HUTHCS, WTH PI3HUMH HAIPSIMKaMHU
elucidated pO3’ICHIOBaHHSI/3’ ICOBYBaHHSI
elucidative BHCBITIIIOIOYUNH, TTOSICHIOBAJILHHIMA

(to) employ 3aCTOCOBYBATH

eternal laws BiYHI 3aKOHHU

eternal life BIYHE JKUTTS

fundamental tools

OCHOBHI 3HaPSAJS

(to) hang

KpINUTH a00 MiITPUMYBATH 1IIOCh 3BEPXY




(to) imply O3HaYaTu

incidentally BHIIAJKOBO, MK 1HIITUM
incrementally MOCTYNOBO (POOUTH IIOCH)
inextricable HEPO3PUBHU# (TAKHA, 10 HEMOYKJIMBO BiILIUTH)
inextricably TICHO

interwoven nepervieTeHi

objectives it

patterned i3 Bi3epyHKOM

(to) perceive crpuiiMaTu

potter roH4ap

practicality MPAaKTUYHICTh

principles underlying (smth.)

TIPUHITUIIH, 1110 JISKATh B OCHOBI

pure conjectures

YHCTI 3M0TaAKU

pure YUCTUM

rewards (BMH)Haropoja

rigidity YKOPCTKICTh, CYBOPICTh

(to) roam M0JI0POKYBaTH 0€3 I1iJIi, BEIITATUCS
scarce JeDIUTHAHA

science and technology

HayKa i TeXHIKa

Serene

0e3TypOOTHHIA, CHOKIHHMIA

sharp value distinction

pi3Ka 3Ha4YMMa BiMiHHICTb

significantly 3HAYHO

spectator TJIsa4, cocrepiray
steam engine apoBi JABUT'YHH
substantial iCTOTHUH

(to) suspend

MNPU3YIIHUHATH, Bi):[KJ'IaI[aTI/I

varying interplay

3MiHHA B3a€EMOIIsA

(to) verified

i ITBEPKYBATH




